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FOREWORD

Many are the books that have been written over the years on the works
of Sankara. The reader of this book will ask, why t  hen, one more, now on the
Sivananda Lahari? The answer is simple. It is inev itable that works of eternal
value like Sankara’s will draw responses, not only of appreciation, but also of
interpretation and restatement in the light of the perceptions and experiences
through the changing circumstances and values of ev ery age. Later writers
often bring a new insight or a new slant to provide the contemporary appeal
and relevance.

The present work can draw its justification, from t he fact that its gifted

writers have endeavoured to capture and render the ineffable beauty and lofty
spirit of Sankara’s work in Sanskrit into chaste v ersions of two contemporary
languages, English and Tamil, within a single book . The authors, Dr. Uma

Krishnaswamy and Dr. Rama Venkataraman, who come fr om two disparate
backgrounds, the former as a practising surgeon, an d the latter as a Language
scholar, have been drawn together into this effort, by their shared love of
Sanskrit and devotion to Sankara. A third person, s teeped in Sanskritic
learning, Shri S. Somaskandan has added to the valu e of this book, through his
invaluable services as an editorial adviser, to ens  ure the book’s fidelity to
Sankara in spirit and substance. The erudition of his editorial notes merit their
reproduction in full in Annexures 1 and 2 of this b ook. To these three
contributors, | offer my humble tribute.

N.Krishnaswamy
Chairman, Vidya Vrikshah



The works of Sankara
An Introduction

Uma Krishnaswamy

More than any other inspired being who has graced a  nd enriched India,
Sri Sankara holds a special place in both the minds and the hearts of the
people. His lofty intellect, his incisive analysis and his clarity of
expression all arouse both awe and reverence.

To guage Sri Sankara the intellectual, the philosop  her and the teacher
extraordinaire, requires but a fleeting glimpse of his many achievements.
In a span of a mere thirty two years of life he tho  ught, spoke and did
more than most can do in several life times.

In his hands, Hinduism underwent an intellectual ca  tharsis shedding the
dross of dead ritual and decadence, which had accru ed over time.
Advaita Siddhanta emerged to feed sweet reason and nourish the then
weakened soul of the Vedic religion.

Sri Sankara's commentaries on the ten principal Upa  nishads, the
Brahma Sutra and the Bhagavad Gita, stand testimony to this, and form
the glittering diadem of his intellectual achieveme nts in the field of
Vedanta.

His style of writing here reveals a relentlessly lo gical mind, a mind
unafraid of facing the conclusions reached by that logic, however
revolutionary those might have been in the 6th Cent ury B.C.
Surprisingly, far from being cold or sterile, a war mth permeates these
sophisticated and esoteric writings, moving a schol ar to comment that it
was "monistic music, it elevates and it reassures".

But what of Sankara the man, the ascetic who saw no inconsistency in a
Sanyasin easing his widowed mother's last moments o f life? What clues
has he left of his feelings, his emotions towards t he common man whose
world he had formally renounced?

Did he feel superior to them by virtue of his intel lectual or moral stature?
Could he identify with the petty needs, desires, jo  ys and fears that beset
the common man, woman or child? It is said that now here does a writer
stand more revealed than in his poetry, for that is an outpouring of his
heart and not his head.

It is therefore in his religious lyrics that we can find clues to Sri
Sankara's personality. In these we find that his st  yle of writing is sharply
at variance from his Vedantic works. An ardent emot ional fervour of
devotion characterises them, together with a sponta neous poetic
elegance.



In these too, we see the purity of the Advaitic doc  trine, albeit presented
simply and subtly. Effortlessly, he reconciles the Transcendent Brahman
with the Immanent and with equal facility, he demon  strates that the
cascading reactions of Bhakti culminate in Jeevan M ukti.

But, what fascinates the lesser mortal is the amazi  ng sense of empathy
and sympathy Sri Sankara reveals for the ordinary m  an, and portraying
the human foibles of anger, greed, lust etc. and ma  n's struggle with his

baser nature, some times effective, and sometimes h  opeless.

Even more astonishing is his capacity to identify h imself with the
emotional psyche of a woman, be it his own mother o r that Universal
Mother. Nor is this sense of identification confine d to human beings, for
he quite clearly sees himself in every creation of nature, bird or beast,
the animate or inanimate, even in the very elements of nature.

We see a multifaceted, infinitely complex and intri guing personality,
giving lie to the inept criticism that Sankara prea  ches a cold logic of
crystalline purity, where human warmth had little p lace. In fact, freed of
any sense of duality, Sankara saw universal oneness which allowed him
to relate as much to the sophisticate as to the rus tic, lovingly helping
them along in their quest from the human to the div ine.

The Sivananda Lahari, a religious lyric of a hundre  d verses, traditionally
attributed to him, may be studied in this context t o fathom Sri Sankara,
the man. A paen of praise and love to Lord Siva, it iIs an elegant work
which matches his Soundarya Lahari in praise of the Goddess Parvati.

It is not in the Indian tradition to record epitaph s. If one can make so
bold as to deviate from this norm and look for one, appropriate to Sri

Sankara, that divinely inspired man, one need not s  eek farther than his
own Viveka Chudamani:
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Noble men live calmly and loftily,
Moving for the benefit of the world, like the sprin g,
Having themselves crossed the fearful ocean of life ,
They, with no motive, help others also to cross it.

Flowers and leaves sacred to Siva



Nagalinga ( Couroupita
guianensis )

Datura (Datura. metel )




Mandara (Erythrina
variegata

Indian Lotus (Nelumbo
nucifera)

Water Lily (Nymphaea
species)
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Let this be my salutation to the Auspicious ondspare the embodiment of art,
whose heads are adorned by the crescent moon, iehbeafruits of mutual penance,
whose bounteousness is displayed amongst (theioteles, who are lavishly auspicious to
the three worlds, who appear repeatedly in (myjtreead who experience the bliss that wells

up.

FHAI- (to the two) who are the embodiment of all art

JeSFHd FREHSHT - who have the cresent moon adorning their heads

Faq: FERAT - (to them) who are the fruits of mutual penance

=\ [aN . . .
Y JRiEd ®RSHT - who show their bounteousness amongst their desote

wad H - let it be my



REmi - (to the two) who are auspicious :Siva and Sivax\(ati)

I Braq REm=i - who are lavishly auspicious to the three worlds
gl gA: Wana - (to them) who appear repeatedly in (my) heart

g TREGHERAT - (to them) who experience the bliss that wells up
did: g9 - this salutation
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Oh Sambhu, let the wave of Siva's bliss, whickktes forth from the river of your
life, which destroys the dust of sin, which falt¢d the paths of the streams of the
intellect, which grants the mitigation of the agafywandering in the circuit of worldly life
and which tarries in the heart of my heart, beorious.

T&dl - which trickles forth

T - Oh Sambhu, bestower of happiness
T=aRd dRa: - from the river of your life
T ST - dust of sin

ga&-dl - which crushes

i ®UTY - into the paths of the streams of the intellect



qa=dl - which falls

fas=di - may it be victorious

fa@=dl - which grants

GEMIHU - wanderings in the circuit of wordly life
IRAMIRE - mitigation of agony

agq=dl - which lives
T &M - in the heart of my heart
REF~gsad - the wave of the bliss of Siva, the auspicious one
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| worship that Siva in my heart, who is known thghuhe three Vedas, who is dear to
the heart, who is the destroyer of the three ba@iesian), who is pre eminent,
who is three eyed, who is distinguished with higtethlocks, who wears a moving serpent as
a necklace, who bears the deer(the symbol of Malya) Mahadeva, the self
luminous, who is compassionate to me, who is threedd all, who is the basis of the intellect,
who is with the mother and who is very good at atin.



9% - who is known through the three Vedas

&4 - who is dear to the heart

Bl - who is the destroyer of the three aspects of man
3 - who is preeminent

== -who has three eyes

STEMRER - who is distinguished with matted hair
IHZVER -who wears a mobile snake necklace

TR -who bears the deer, symbolic of Maya (illusion),
HERd - who is the supreme god

2@ - who is self luminous

AREERTE - who is compassionate to me

RO - Pasupati, who is the lord of beings

faersTE - who is the basis of the intellect

g - who is with the mother (Parvati)

&9 - who is the auspicious one.

faieers - who is extremely good at imitating or acting

g W - | worship in (my) heart
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Oh Sambhu, a thousand gods exist in the world, avbdhe bestowers of trifling
rewards. Not even in my dreams do | consider falgvthem nor the benefits conferred by
them. Oh Siva, | beg always to worship your loeest f difficult though it is even for
Vishnu, Brahma and (such) others, who have obtganeximity to you.

HeEl aded - a thousand exist

SWI - in the world

fegaT: - gods

dahaql: - the bestowers of trifling rewards
T T - | do not consider

=Y - in my dreams

ar -or

degE - following them

dd_ Fd &S - the rewards given by them
gR F&SHl 19 - even Vishnu, Brahma and (such) others
TSIl - those in proximity

IS - difficult

R I - | beg always

FAT - Oh Sambhu, bestower of happiness
@ - Oh Siva, auspicious one

dd - your

qEEISTISH - worship of lotus feet
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| am unskilled in the canons of law, the scripturesnedicine, augury, poetry, music,

grammar, ancient history, prayer, eulogy, danceiamtimour.How will kings favour me?
Who am | Oh Pasupati ? Beast though | am, Oh §age& Oh Vibhu, save me by your
famous compassion.

Fli[?ﬁ - in the canons of law

T - in the scriptures
eV . ..

4 - in medicine

AR HEAT - in augury and poetry

I HUE - in music and grammar

EI,UET - in ancient history

el &l - orin (Vedic) prayer

&g -in eulogising

q2d E'IFEIEI, - in dance or comedy

L - not clever

& A WGk - how can there be for me

Tt i - the favour of kings

FISE -whoam | ?



qij;‘ﬁi - Oh Pasupati, lord of beings

%] AT - beast (though) | am

gdg - Oh Sarvgnya, all knowing one
IR |99 - by your famous compassion
g - you protect

T - Oh Vibhu, all pervading one
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Earthern pot or clod of earth or even an atom, shwlire on the mountain, cloth or
thread, will this (logic) remove the terrible deatfiou display in vain agitation of your
throat, by (such) vigorous argument. Oh wise oraship the lotus feet of Sambhu and seek
supreme happiness.

i) F[l%qﬂ?s’: - earthern pot or clod of earth

AMY[: STU- even perhaps an atom

9 -and

‘q\ﬁTﬁ% 3= - smoke and hence fire on the mountain

9g: a1 d«q: dT - cloth or only thread

‘JﬁETI%I & - can it remove



=@ - the terrible death

CRII T|H - you display in vain

FUSEN - an agitated throat

TG dHIEE - by vigorous discussion

qgiars AT WS - worship the lotus feet of Sambhu, bestower of joy
WEEIEE 99 - seek supreme happiness

g4l: - Oh wise one
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Let my mind dwell on your lotus feet, my speecleffortless praise (of you), my
hands in worshipping (you) and my ears in the praaif hearing your tale. Let my
intellect meditate on you, and my eyes (dwell) lo& greatness of your image. Oh
Paramasiva, by what other means, beyond this, kaaw other texts ?

H4: - the mind

e =
d diqlssi - on your lotus feet



=ad - let it dwell
EQT FUEL - in effortless praise
U 9 - and the two hands
T - in worship
Sgl%: A - and the ears
FIT AHOA & - in the practice of hearing your tale
™ W - in meditating upon you
TE: - the intellect
99 IS - pair of eyes
oo . .
Hﬁ @¥d - in the greatness of your image
QU - other texts
N
<: dl - by what means

W & - Oh Paramasiva, the supremely auspicious one

SH & @ - can | know beyond this ?
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Just as the intellect considers the oyster shdilaar, the glass flint as a gem, the
flour and water paste as milk and the mirage asmnvbkewise, the dull witted in delusion as



to who is god, worships one other than you, Oh pasunot having considered you, the
supreme self luminous lord in their minds.

I g - just as the intellect

iﬁ?l I 30 - (considers) the oyster shell as silver
HIERAR AMT: - the glass flint as a gem

SIS ¥ - in the flour and water paste

&I Wad - milk is present

HIJWY - in the mirage

HT%?WL - water

adql - like wise

T Y1 - in delusion as to who is a god

TSl eG4 - worships one other than you

STeSi: - the dull witted

HElRdal <@ - you the supreme self luminary and lord
[ = | Hedl - not having considered in the mind
qij;‘ﬁi - Oh Pasupati, lord of beings
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For the sake of a flower, the dull witted one entbe deep lake and the lonely,
terrible forest and wanders in the huge mountaavikty submitted the one lotus flower of
the mind to you Oh Umanatha, man does not knowrtaim in a state of happiness. Why
alas !
R FER - in the deep lake
fo=Iid - enters
fIetel SIET - in the lonely and terrible forest
o N DN . .
@3S 2 I - and in the huge mountain
Jaid - he wanders
FGA - for the sake of a flower
STeAld: - the dull witted
qay - having submitted
TF ~d: @UES - the one lotus flower of the mind
SHEY Wad - to you Oh Umanatha, lord of Uma (Parvati)
WA GG - to be in a state of happiness
9 & A JId - man does not know here

% <"l - why alas !
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Whether the birth is in human form or divine fortme form of an animal in the
mountain or forest, a mosquito, a domestic beastran or bird etc., how does that body
matter if the heart here is intent always in takphgasure in the wave of supreme bliss
by remembrance of your lotus feet.

A - human form

haN o ..

adcd - divine form

T a9 P - the form of an animal in the mountain or forest
Rl - the form of a mosquito

qZI<d - the form of a (domestic) beast

Fecd Wad - may it be the form of a worm

[Oevlcd e SE. - birth as a bird etc.

dql - always

cdcdlgles EHWT - remembrance of your lotus feet
WHAE F&d - the wave of supreme bliss

R ME® <d_ - if intent on taking pleasure
&34 3| - the heart here

f 99 9991 - how does that body matter ?
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Celibate student or (married) householder, as¢stiaven headed) or one with matted
hair, or a man other than these, whoever he igjnetoe. Oh Bhava, what of it ? If the lotus
of his heart is subservient to you, Oh Pasupati,are his Oh Sambhu and you bear the
burden (of his) wordly life.

qg: dl & a1 - celibate student or householder
qid: I S a1 - ascetic or one with matted hair
dd g4 < 91 - or a man other than these

q: w’%anaa, - whoever he is, let him be

¥9 - Oh Bhava, the source

7 oF WAl - what of it ?

g 9 - if this

&g T - lotus of the heart

qig WEeHi - if subservient to you

Wij;':l%l - Oh Pasupati, lord of beings

dGr: ©f WE™ - you are his

FAT - Oh Sambhu, bestower of happiness
WgIR 9 F&M - you bear the burden of wordly life
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Let him live in a cave or a home, outside or im@e$t or on the mountain top, in the
water or in fire. Do tell, what purpose is (suchiaidence ? He whose mind also (in
addition to the external senses) is always fixegiaur feet, Oh Sambhu, he alone is a
supreme saint, he alone is a happy man.

NN . .
g™l g 4T - in a cave or in a home
gg: AU - or outside
haN o~ N . .
dqd d1 Alg R - in the forest or the mountain top
S E@\l a1 9dqd - let him dwell in water or in fire
agd: - of (such) a residence
% 9 % - do tell, what is the purpose
dql - always
oEg Id: O Y - he whose mind also
FAT - Oh Sambhu, bestower of happiness
haNEEN N PN . .
dd 9q =d Hd_ - if fixed on your foot
@: ¥ WH RN - he alone is a supreme saint

d: 9 gl - he alone is the happy one
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In the worthless circuit of worldly life, not condwue to self contemplation, I, the
blind one am wandering, by virtue of (my) dull \aitd am worthy of protection by your
supreme compassion. Who other than me is moréfa@tta you, a great expert in the
protection of the poor? Oh Pasupati, in all threelds who can be my protector other than
you ?

@R FEAX - in the worthless circuit of worldly life
ST {I - far from self contemplation

STe T[T - by virtue of (my) dull wit

YH-d - wandering

|l 39 - me, the blind one

H F9A - by supreme compassion

uid IFA - worthy of protection

Hg ¥9: - other than me

&: &: a9 - who is more pitiable to you

|IUT: & Al g - a great expert in the protection of the poor
odg 3Tq: = d1 - who other than you

-

H - for me

BWTA - in the three worlds (heaven, earth and lower ejorl

TY: - a protector



qij;‘ﬁi - Oh Pasupati, lord of beings
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You are the lord Oh Pasupati who is indeed the fe¢ative of the poor. | am
moreover very prominent amongst them (the poor)awvore (needs to be said) of the
relationship between these two (the poor man asmthést relative)? Oh Siva, all my sins are
pardonable by you alone. You must (engage) by emdedo protect me, (because) this is the
mode (of behaviour) amongst relatives.

9¥: <& - you are the lord

g - of the poor

d3 - indeed

Q@Hd: - best relative

qij;‘ﬁi - Oh Pasupati, lord of beings

9HEY: - very prominent

I ANl AW - | am moreover, amongst them
fF9d - what more (needs be said)

LRI I - the relationship between these two



<d4q1 @4 - by you alone

&«ceodl: - are pardonable

&9 - Oh Siva, auspicious one

Hg STUET: - my sins

q&RaT: - all

PRIGIGN Fdod - (you) must (engage) by endeavour

Hg @4 - my protection

T 7 EUT: - this is the mode (of behaviour) amongst relatives
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If not indifferent, why do you not remove the wmnigis of Brahma, (which make me)
indifferent to meditating on you and which are Eygcomposed of evil desires ?
If you are incapable Oh Pasupati, how is it that gfiortlessly and by the mere tips of your
finger nails, crushed that head of Brahma, whiaimoabe (easily) plucked and which is well

rounded ?

IYET A %Z—I\ - if not indifferent

% a && - why do you not remove



Hag 99 - meditation on you

ﬁH@T - aversion to

SR ?{\ﬁQT - largely composed of evil desires
o &g - the writing of Brahma, (fate)

3R[h: - incapable

qig ¥4l - if you are

RBR: dd_ - that head

A4 - of Brahma

d 99 - which cannot be (easily) plucked
gd<d - well rounded

qij;‘?l%l - Oh Pasupati, lord of beings

w1 a1 e - how was it so effortlessly
EJGIC| H@Fl Td - by the mere tips of the finger nails

If>d - was crushed
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Let Brahma have a long life. His other four headsdeserving of protection by you,
for it was he who has written (the fate of) poventyearth (for me). What doubt is there Oh
Vishada ? Oh Siva, the effect of your glance, whiglitself is intent on protecting the poor,
protects me tenderly.
faRM: - Brahma
'zﬂﬂ?ﬂ} ¥dd - may he have a long life
HadT - by you
dd W: RR: Igk - the other four heads
G&d - are deserving of protection
H: @Q - he indeed
ﬁl%r- in earth
k| faaar. - wrote (the fate of) poverty
f9=N: ®: a1 - what doubt is there ?

Hi- me

=g - Oh Vishada, beautiful one

FIT T - protects tenderly

1@ - Oh Siva, auspicious one

d FHI AN - the effect of your glance
&4 MY - by itself

g @9 W - intent on protecting the poor
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Either as a result of merits or because of yourgassion for me, Oh Vibhu, Oh
Swami, though you are present, how will | see ymure pair of lotus feet ? They are
concealed from me by the ruby studded gold crovinghe groups of gods taking delight in
offering reverential salutations.
®STd_ a1 YUl - either as the result of merits
H™ HEUET 91 - or because of (your) compassion for me
@™ - you
Rl - Oh Vibhu, all pervading one
gqe Ay - though present (visible)

WT'P\FI\ - Oh Swami, lord

Had: - your

IHS Ylq 3l PITSH_ - pure pair of lotus feet

w4 9244 - how will | see ?

qi M - (it is) concealed from me

dH: §YH g9 - those taking pleasure in offering reverentialiszions
ffa AAMT: - groups of gods

{9 eI AT #F: - by their own ruby studded gold crowns
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siaiemats H1GFmmar CurdpmGum?

You alone are the giver of the supreme object i¢iben) to mankind. Those who
occupy divine positions because of you, the prialogh whom is Vishnu, worship you
repeatedly. Oh Siva, how (great) is your kindnessl@ow (great) is my desire! When will
you bear (responsibility) for my protection, byoak full of compassion?

o T&: - you alone

ST - to mankind

TH ®aq: - the giver of the supreme object (liberation)
fqed 9adl d&rd: - who occupy divine positions

d_ gt - through you

RGE AT - worship you repeatedly

gR H@: - the chief amongst whom is Vishnu

ﬁa‘qa a1 - how (great)

TS a9 RE - your kindness Oh Siva, auspicious one
Hg SR 9 - and my desire

I - how (great)

gl d1 - and when

Hg @I - my protection

TEM - you bear (responsibility)

EI| ‘1ﬁ?l 2200 - by a look full of compassion
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In the endless circuit of worldly life, composedinty of evil desire, which brings one
to the door of the evil master, which is the aboflearm and which produces pain, why do
you not diminish my fatigue? Whom does it favoefl If this be your affection Oh Siva, we
are indeed fulfilled.

SO ‘{\ﬁ% - composed mainly of evil desire
i’ﬁﬂ - evil master

JIggR - the door of the house

=% - that which brings about

il-_?-l HAN - in the endless circuit of worldly life
iﬁ?—l 4 - the abode of the harmful

CRC| S - that which produces pain

Ag A[EE - my fatigue

% a9 sguae - why do you not diminish
EIg B'C@?-l%l - to favour whom

aq - tell

3@ fifd: =d_ - if this be affection



B - your Oh Siva, auspicious one
FaE: @G - indeed fulfilled

T4 - (are) we
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It (my mind) roams always in the forest of delusitmlances on the physique of
young women, it wanders on the branches of deapiglly, at will all around. Oh Kapali,
Oh Bhikshu, tie my exceedingly fickle monkey likednt, firmly by devotion. Oh Siva, Oh
Vibhu, make it subservient to you.

dql - always

qIg 314l - in the forest of delusion

T - roams

gadiAl $9 BN - on the physique of young women
Ffd - dances

SR AMEH - on the branches of desire

IEMd - wanders

[aNaN

A - rapidly



& - at wil

ItHa: - on all sides

%‘Tﬂ%{ frel - oh Kapali, the bearer of the skull (for alms) @mdicant
o g3 ®- my monkey like heart

cd-d 993 - exceedingly fickle

Ze WAl S84l - having tied firmly by devotion

&9 - Oh Siva, auspicious one

agdiH FE - make it subservient to you

T - Oh Vibhu, all pervading one
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Oh Smarari, having reached along with Sakthi, patless tent of my heart, made of
white cloth, which has firmness for a pillar, whishbound by the rope of steadiness, capable
of movement, which is beautiful, which is lotus géd, which is placed near
the proper path (towards the Supreme) every dayvamidhipped by the demi god troops of
Siva, Oh Swami, Oh Vibhu, may you be victorious.



gid &Y MIR - having firmness as a post

7g 97 [¥El - tied by the rope of steadiness
™Al - which is capable of movement

=t - which is beautiful

gEr=dt - which is shaped like a lotus

gid @e9 - every day

T =Rdi- which is placed near the right path
T 3N - Oh Smarari, enemy of cupid

Hg Jq: - my heart

TR 9 F - the tent made of white cloth

9™ - having reached

=gt - which is spotless

S - may you be victorious

WT'P\FI\ - Oh Swami, lord

A®AT e - with Sakthi (Parvati)

fra s@r: &faa - worshipped by the demi god attendents of Siva
Rl - Oh Vibhu, all pervading one
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Oh Taskarapati, it ( the theif of a heart) wandenmsmany ways, subservient to robbing
wealth through avarice etc., and diligent in emigthe home of the wealthy. How will | bear
this theif of a heart here Oh Sankara ? Oh Viblwjig made it subservient to you, bestow
compassion on me the sinless one.

YA A= - through avarice etc.

JATEN - robbing wealth

d+=: - subservient to another

BIT] T,[% - into the home of the wealthy

g3 3g<h: G - diligent in entering

gafd S84 - wanders in many ways

FEMEd - Oh Taskarapati, lord of thieves (who steals Isgart
T ¥q: 9] - this thief of a heart

% 3T @& - how will | bear here

2L - Oh Sankara, who confers happiness

T - Oh Vibhu, all pervading one

a9 9 Feal - having been made subservient to you
gy RO - on me, the sinless one

$& F91- bestow compassion
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I worship you. Oh Vibhu, be the bestower of happs;ito me immediately. If you
verily grant the position of Brahma or Vishnu a®sult of it (the worship), (I will be)
traversing the sky and earth as a bird or beastdar to see you again. Having not seen you,
Oh Sankara, how will | bear that sorrow here, Obhvi ?

AR -| perform

@d_g=ii- your worship

Ui - immediately

ﬁ@?:’r H 99 - become the bestower of happiness for me
T - Oh Vibhu, all pervading one

fafered - the position of Brahma

fasred - the position of Vishnu

fGa¥ @ - you grant verily

e ®S A - as a result of it (the worship)
94: 9 - and again

i 8- to see you

IHCRIE] dg<_- traversing the sky and earth
U1 I - as bird and beast

STEEdT - having not seen

dd @< - that sorrow

Ff 38 & - how will | bear here

I - Oh Sankara, bestower of happiness



T - Oh Vibhu, all pervading one
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I would like to know when | will be living with thdemigod attendants in the gold and
gem studded mansion in Kailasa mountain, in frétf8ambhu, displaying hands clasped in
salutation on the head. I will (then) pass the d#yBrahma, as if (it is but) a moment, in
comfort, crying, Oh Vibhu, Oh Swami who is with timther,

Oh Paramasiva "save" (me).

&al 91 - | would like to know when

FSW - in the Kailasa mountain (Mount Kailash of the Hdiayas)

% 90T G - in the gold and gem studded mansion

He T d4+_- living with the demigod attendants (of Siva)

T W - in front of Sambhu, bestower of happiness

TS Tid Juidies 42: - displaying hands clasped above in salutation

T - Oh Vibhu, all pervading one



qiq FolTﬁFL - Oh Swami, the lord who is with the mother (Paijvat
WHRE - Oh Paramasiva, supremely auspicious one

qg 3fd W1eH. - crying you save (me)

ﬁ‘o‘ﬂaﬂﬂ' %qld_ - the days of Brahma (one day = 432 million years)
&U g9 - as if (but) a moment

faersam® - | shall pass

ddd: - in comfort
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When will | see you with the deer (and) hatchenlean the hand, the blue necked
three eyed one, whose body was embraced by Umadsaathe hump of the rutting great
bull, with the jests of the demigod attendants,drases of Brahma and others and the
ascetics saying "may you be victorious, may youwibtrious"
€9 JETSFT - with the praise of Brahma and others
SS9 - may you be victorious, may you be victorious

FEIRT: Tl - with the words of those with restrained



minds (ascetics)
IO FSIT: - with the jests of the demigod attendants

Hqshe - the rutting

TRIE %ﬁ{ - on the hump of the great bull

Rud - seated

Teiid - the blue necked one

9= - the three eyed one

ST SMR&E 99§ - the body embraced by Uma (Parvati)

w1 i T=AT - when will | see you

& Yd 91 - with the deer (symbolic of illusion) borne in thand
@USYZ] - the hatchet
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I would like to know when | will experience joy my heart, not obtainable (even) to
Brahma and others, having seen you Oh Girisa, amthty) grasped your auspicious pair of
feet by the hands, and carrying it on (my) hegdseand chest, having embraced well and
inhaled the fragrant smell of the lotus blossomitfin
<al 4T - 1 would like to know when
ol AT - having seen you
FIRE - Oh Girisa, lord of the mountain (Himalayas)

T ediy IS - your auspicious pair of feet
&l &EanAt - having grasped it by the hands
BR™ - on the head

T - on the eyes

TA™ - on the chest

d&<_- carrying (it)

FHIRSS - having embraced well

3MY™ - having inhaled



TEHE S - the lotus blossom

RICCIG lTﬁ'HPYFL - the fragrant smell
& - that which is not obtainable
g&M: - to Brahma and others

ge IGWISH - | will experience joy
g&d -in my heart
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Can emswrsFgdlev audlliteuGear | esulled eveuient oemeul[hds,

D BAD & uTwBISE@ssE YFuHwurar GCuger Q)wés, af L 14 SpLS)HHRHLD,

s1wCse, FpsTenl yHwumeusaner gL L NBES, Fgfled & @penLow et

AremmisapeLw FEHIaT Q) bsSs, &gewiTIadbsnEelIeRIgIh OIS

LOBISGTEIS@HLD Bl (hdbE, BTl 6Thg GlUThemar 2 a8 @ efLiGues ?

GTRIGYIGHL_ W LOGISTaNIE 2681 QuUT@BL B HalSSLILIL L TS YHL HILD.

In your hand is the Meru mountain Oh Girisa, Kubieraear you, the group
(consisting of) the wish yeilding tree, cow and gam in (your) home. On your head is the
moon and in your feet are all things auspiciousatdject shall | give (you, then)? Let my

mind be yours.

W - in your hand

“an@r - (is) the golden mountain, Meru

fTRAT - Oh Girisa, lord of the mountain (Himalayas)
e - near you

gt - (is) the lord of wealth, Kubera



‘13'{51 - in (your) home

Fcl‘*-'f?ﬂ - the divine tree (the wish yeilding tree)
I G - the divine cow (the wish yeilding cow)
Feq@fT I - the wish yeilding gem (all these forming a) group
BRE - on your head

Bffazn - (is) the moon

LT Q,'HEFF?I - in the pair of (your) feet

A iLﬁ - (are) all things auspicious

% ol TEE - what object shall I give (you)

ad vaed - let it be yours

HH #4: - my mind
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Saarupyam is in your worship. Saamipyam is in dewat glorification by words
such as Oh Siva, Oh Mahadeva! Saalokyam is in eemgetogether with the assemblage of
people with devotion to Siva as the foremost resfimlity. Saayujyam is in meditation on



your body composed of the moveable and the immdeeatd is a certainty for me here Oh
Bhavanipati. Oh Swami | am fulfilled.

& - similarity of form to the deity

ad %ﬁ[ - in your worship

1@ "™ 3fd - with words such as Oh Siva, the auspicious one
HHid= - in devotional glorification of the deity

| - vicinity to the deity (one of four states of liagion)

e 9k AT - assemblage of people with exclusive devotioniva S
giTca - together with

HAEO - in conversation

@S 9 - and residence in the same sphere as the deity

=L T - the moveable and the immoveable

S{TcH+ dd - body composed of

= - in meditation

gl 99 - Oh Bhavanipati, lord of Bhavani (Parvati)

grgsyg - absorption into the deity

aq &% oF Wi - itis a certainty for me here

WT'P\FI\ - Oh Swami, lord

FaE: JARA & - | am fulfilled
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Appseuaiter o aiewer Ligd Fearups Hwurerd COFuidGpest. @&sdFarTest o erenasT
FgewienL_FOCpet. aursHlerned o aramarCGu LNgrisHsdCpet. Can &oCGum |
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| worship your lotus feet. | think of you the supre one every day. | approach you
the lord for refuge. By words beg only of you Olbkiu. Bestow on me the glance of the eye
(endowed) with compassion, sought for long by #lestials. Oh Sambhu, Oh Preceptor of
the world, instruct for the happiness of my mind.
cdg - your
q¢ g - lotus feet
AT - | worship
Q@H ol - you the supreme one
@™ - | think
38 - every day
@i 23 - you the lord
INUT AW - | approach for refuge
941 - by words
T @@ 9 - | beg only of you
Rl - Oh Vibhu, all pervading one
T - the glance
H {3 - bestow on me
IS - of the eye
T&auTl - (endowed) with compassion
ﬁﬁ: - by the celestials
R grieiai - sought for a long time
Ty @'ﬁh‘ﬂ,ﬁ - Oh Sambhu, the bestower of happiness, Oh Pracepto
e H7AG: - of my mind
A Ui $& - you instruct for the happiness
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Oh one with the waxing moon for the crest jewegnfy | were possessed of a
thousand arms for the ceremonial throwing on ofgidwenent, if only | were all pervasive for
the worship with flowers, if only | were capablewéfting fragrance for the offering of
fragrance, if only | were the leader of the fire floe offering of cooked food, if only | were
Brahma for creating the vessel (of worship), (takme) can | do service to you Oh Pasupati,
Oh Swami, Oh Preceptor of the three worlds.

g Igd fdt - in the ceremonial throwing on of the garment

HELI AT - one who has a thousand arms (the sun)

gﬁqﬁﬁ - in worship with flowers

fersuga - being all pervasive

T TR FETCHAT - in (offering) fragrance, one who wafts fragrance
I T - in (offering) cooked food

ge G® IAHAT - one who is the leader of the fire (Indra)

U= HTEE I - in (creating) the vessel (of worship), being Breh



A A %E—I\ - if (only) | were possessed

3155{{, ‘{@I'HET - Oh one with the waxing moon for the crest jewel
AT T T - | can do service to you

qij;‘?l%l - Oh Pasupati, lord of beings

FolTﬁFL - Oh Swami, lord

B ‘1%[ - Oh Preceptor of the three worlds
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This one great help alone, is it not enough Oh @drdleings ? Seeing the groups of the
moveable and immoveable, those within and withandl in order to protect (them), the
poison which is the medicine causing flight oftal immortals, which blazes excessively and
which is frightening was placed by you in the ndtkvas not swallowed nor was it spat out.
d S 41 -is it not enough
TWHIYRRE - great help

e d & - this one, alone



Tl 9 - Oh lord of beings

9RI_ - seeing

@T’ii AT - those within

=L I 0T - the groups of the moveable and the immoveable
a'raﬁaaﬂ - those without

&g - in order to protect

ad I - (of) all the immortals

USEA ANE - the medicine causing flight
A Sa@E - which blazes excessively
&L - which is frightening

R TS - the poison was placed

TS - in the neck

d Riisd - not swallowed

G| Eﬁﬂf Qq - nor spat out

<41 - by you

TS NEARSHU WIS &9&: w2 a1 oadl

T [T T Ja: WaS [ AT Eed, |

REdl Fias R a1 FUegal qa:
& ASANTSIYUEE 3 HeTcH a9 R

@DaurGurgravenserrrd Lws: FHGeaie: $SLO T Seuwm
swapL: HwF 587 s0%5 s15080 b LISUEILD LyosLIGVLD .
Daveurwrd BHadlsvos ad$sEGysT aur s GgsGuu Lips:
b Gz pewesigalyapenrowd vobGuT LapTswk eusb 32

Canw #wCur | @ DeaurTeye wHIw CFaIsaTenesTol(hdEGLd e
LWS®SS FHeaugd YFHw QllauloTers 2 @iarTed 6TLiLg UTFSSLLL L g7 Gogyd
2 atarEIemsuled 6TLILIG ®auSGId OsTarertiuil’ L &? epSLILL LSS BTUG LILPLDT
etaviat 7 prsHew eeussLiuL L Gs? aflss Galenswundw w@ppsT elarer ? Hpsdled
sfssLiul L Gz ? Qis alapw o aré@ powaiurordu yugainor aaar ? Gap

wanrgwr | QFre.



How was it possible that the poison which blazesc&ly, and which is the cause of
excessive fear (amongst) all the immortals was bgeyou and moreover borne in the hand ?
Was it a ripe rose apple in the palm of the haAd@ placed on the tongue, was it a
medicinal pill? Held in the area of the neck, wiagur ornament with a blue gem?

Oh Sambhu, Oh Supreme soul, speak (of) this.

SIS - blazes fiercely

b AT - all the immortals

Afd WS S - the poison which causes excessive fear
%Y a1 - how was it possible

odq1 €8: - was seen by you

o .

&k d - and moreover

-

X 9d: - borne in the hand
W d - in the palm of the hand

& ueg STH] ®H_ - was it a ripe rose apple ?
g™ MEa: = - and was placed on the tongue
&% TR a1 - was it a medicinal pill ?

AU ?{% ¥d: - held in the area of the neck

fF o9 -was it your

e T ﬁ'*-‘l\ﬂUT - ornament with a blue gem

39 - this

T - Oh Sambhu, bestower of happiness
HETcH_- Oh Supreme soul

dq - you speak

S a1 GHad dd aaedar diddt gid:
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Oh Deva, your worship, bowing in salutation andging, adoration and mental
recitation of your name, listening to your storgldeholding you has been done only once. Is
it not enough for one like me ? Oh Swami, whatatamed by the fatigue of following the
impermanent gods ? What is liberation ? Whereifsibt here? In that case, what (further) is
to be prayed for ?

d S 41 - is it not enough

d%g W - only once

29 - Oh Deva, God

Wad: g - your worship

qfd: ar gfa: - bowing in salutation and praising
9l a1 - adoration or

T - mental recitation of the name of the deity
FIT AGUT - listening to your story

AW A& - and beholding

HIERMH_ - for one like me

WT'P\FI\ - Oh Swami, lord

AR a1 - impermanent gods

HFET AT - by the fatigue of following

6 &=d - what is obtained

EARCI EU'%B: - what is liberation

ha¥ [aNEERaN . ay =
gd: $dl HAld Hd_ - where is it if not here



% yrddE @ - in that case, what is to be prayed for
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What do we say about your courage Oh Pasupati Sa@tbhu, who has your
composure and such a state of the self ? And havetteers obtain this ? The assemblage
of gods run away, the assemblage of ascetics tegrtitd universe is destroyed to dissolution.
Seeing (this), fearless and all alone, being irggnsyful, you go about for pleasure.

7 gH: - what do we say

d9 "’ - about your courage

q?ej,':l%l - Oh Pasupati, lord of beings

®EG AR - who has

FAT - Oh Sambhu, bestower of happiness
wag ¥4 - your composure

9 gg& - and such

AMcHA: RYM: - state of the self

g 9 - and this



2 , - .
Y ®Y FFd - how can others obtain
> N
g39g <d 0T - the assemblage of gods run away
S\ g I - the assemblage of ascetics tremble
T29d_9499 &9 - the universe is destroyed to dissolution
9RI_ - seeing
CeR Q& U4 - fearless and all alone
e - you go about for pleasure
3[~q HAl=g: - being intensely joyful
Hd_ - you
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To you, who is laden with the duties of acquisiteord preservation, who perseveres
for all good, who is skilled in the instruction thie known and unknown doctrines, who is all
pervading, without and within, who is all knowingho is compassionate, what needs to be
told by me ? Oh Sambhu, you are the most belohed, trecollect every day in my mind.



a7 EA: - acquisition and preservation
YUIE - who is laden with the duties of
by
& 29: - all good
NN
9gIAIFE: - who perseveres
g2 {LE Hd - known and unknown doctrines

ha¥ o . .. .
SUGRI Fld-: - skilled in instruction

TRl s9T4=: - who is all pervading, without and within
a3 - one who is all knowing

AR - one who is compassionate

Had: - to you

% Ifded - what needs to be told

HAT - by me

T & - Oh Sambhu, bestower of happiness, you

qH W1 - the most beloved

Ifd ¥~ - thus in my mind

UM - | recollect

3=d8H_- every day
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Oh Samba, | the devotee, seeking the most condggieiousness, display the
ceremonial purificatory day (for) bringing purity the dwelling place of one's body,
with the pure pitcher of the mind, surrounded by titread of devotion, filled with the water
of joy, having placed the sprout of the pair of yéeet and the fruit of knowledge
(on it) and uttering excellent prayer.

Hth: - the devotee

Wik II00 STE%I - surrounded by the thread of devotion, (ceremagitaher)
Hg H{d aﬂiﬁf - filled with the water of joy, (ceremonial water

7T - being pure

H: @’ﬁ - the pitcher of the mind, (the ceremonial pitcher)

gid - Oh Samba, one who is with the mother

a9 i Jewd o1 - the sprout of your feet, (mango leaves on thehptt)
&I - having placed



Ffl%lT-L F&H_ - the fruit of knowledge (the coconut on the pitghe
dcd " - excellent prayer

Eéll'q?l\ - uttering

S IR AW - the dwelling place of one's body

A dg<_- bringing purity

quIE - the ceremonial purificatory day

TR FW - | display

&R FA - the most cordial auspiciousness

MG - seeking
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The multitude of Vedic students, having made ttigeht mind as the churning stick
and firm devotion as the rope, and having churhedtean of the Vedas with reverence,
then reach him who is with Uma, who is (like) thishvyeilding tree, the divine cow and the
wish yeilding gem, who is the nectar of eternalgiaess and the blessedness of eternal riches
(liberation).

Y™ I - the ocean of the Vedas



AN - with reverence

gAq: §9: - the multitude of Vedic students
HYITd_H4: - the diligent mind

A - the churning stick

¥€ WRh - firm devotion

g @fed - with the rope

Sl - having made

qidrear aq: - having churned, then

AH - he who is with Uma (Parvati)

FUde - the Kalpaka tree (the wish yielding tree)
q9d I - the divine cow (the wish yeilding cow)
=@Mt - the wish yielding gem

didl - for the wise

fcaeg 41 - the nectar of eternal happiness
FR=aR T - the eternal riches (liberation)

WY - blessedness

Mdead - they reach
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If by way of steady former virtue, he who is theba@diment of ambrosia, who is
bright, who is auspicious, who is with Uma, whahs resort of virtue, who bears the deer of
lllusion, who is complete, and is the liberatomfrdarkness is seen in the atmosphere of the
mind, the ocean of happiness swells greatly. Amdlyjahen, for those of good mind,
subsistence occurs. (Interestingly, this versebeataken to describe the moon by virtue of
paronomasia)

1% - former
9u9g - virtue
IS - steady

AFT R - seen by way of

g4T qMd: - the embodiment of ambrosia
gad RE: - bright, auspicious

&M - he who is with Uma (Parvati)

qgu Afd: - the resort of virtue

HITI: - the bearer of the deer (Maya or Illusion)
gui: - complete

I W=E: - liberator from darkness

3 J5R{: - the atmosphere of the mind
SRl Jaid =d_ - if seen

A= T R - the ocean of happiness

hnN [ a NP
IUTHA [a9]Hd - swells greatly
gH[Et - for those of good mind
gia: aa1 - subsistence, then

-
S{¥d - occurs
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When in the lotus like city of my mind, the lord @hancipation, who is like the crest
jewel of kings, was present and always reveredyihavith it's four supports was well
observed, sin was destroyed, desire, anger, arcegsn. vanished, the seasons manifested
hapiness, the sovereign medicinal plant of knowdeaigd joy yeilded good fruit.

gdq: - Dharma, righteousness

-
H-my

QEIRE@EB: - four footed (supported by : spiritual austerity,
mental and physical purity, compassion and truth)
IRd: - was well observed

g {99t 71 - sin was destroyed

T B Hqlgd: - desire, anger, arrogance etc.
feRTiesan: - vanished
SlS1: - the seasons
gE@ MEsHan: - manifested happiness
A~ . .. .
T HENM: - the sovereign medicinal plant of knowledge and jo

R - yielded good fruit



FTTTN - the lord of emancipation (Siva)
{ql - always
hay
HI«Y - revered
A e qUedh TR - in the lotus like city of my heart
Pa¥ . .
ST 9dH - the crest jewel of kings

oSN
=d - when present
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When the divine nectar like mass of water has tbeeaght from the story of
Sadasiva, by the machinery of the intellect, bygbts of speech and by the series of canals
and subcanals of poetry and have united with tldelyparop of devotion in the field of the
heart, they cause productiveness. Oh Bhagavan,i€4eda, where is fear from famine for
me (your) servant ?

e e - by the machinery of the intellect
T R - by the pots of speech
HiGdl - poetry



= 2 .
FIThHTIE=RH: - by the series of canals and subcanals
aid: = - and brought by
TREE - of Sadasiva, the ever auspicious
IR - story
b oo =\ .. .
T TR Tged 3MHd: - the divine nectar like mass of water
TN - the field of the heart
gdr: 9 - and have united with
Rk ®SHT: - the paddy crop of devotion

e dHq IAld=ad - cause productiveness
ZRIETd. - from famine

HH - for me

-

HIRE - (your) servant

W94 - Oh Bhagavan, glorious one
4993 - Oh Visvesa, lord of the universe

Hifd: Fd: - where is fear
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Oh Mrityunjaya, | am requested by the tongue, miedid, feet, hands, eyes and ears
for engaging in (your) praise, meditation, bowingsalutation, circumambulation, worship,
beholding (you) and listening (to your praise), fielease from the calamity of sin and a taste
of supremacy. Command me (to do these). Ascertaiith me repeatedly. Do not be mute
with me thus.

99 3Ic41d - the calamity of sin

A=A - for release

®: AT - for a taste of supremacy

HGSH - Oh Mritynjaya, conqueror of death
QA M - praise, meditation

qfa ';‘q’fi:IUT - bowing in salutation, circumambulation
UGt S - worship, beholding (you)
AT - in listening

oa - tongue, mind

RBR i - head, feet

&%d 94 - hands, eyes

A - by the ears

IE YIeid: - | am requested

Hi STFHT - order me

dd_ "9 - ascertain it

Hg: - repeatedly

HH_ - with me

qd HI H 3: - do not be mute with me thus.
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Oh Deva who loves Durga, (please) reside alwayisariortress of my mind, with
profundity (of charecter) for a protective moatjdgoourage for a wall, with the multitude of
uplifting virtues as the trustworthy army, with tagsemblage of fully developed sense organs
present in the body as doors, with knowledge asblimdance of materials and thus endowed
with all provisions.

R - profundity

UR@IE - protective moat

gTd: YRR - solid courage as the wall

ST F|: T - and the multitude of uplifting virtues
3 93 - the trustworthy army

o4 gegd =9 - the assemblage of fully developed sense organs
gNIMT - the doors

?{\3 feera: - present in the body

&= - knowledge

a&q HHI% Zfd - abundance of materials, thus

g amEft - all provisions

HHd - endowed

dql - always



R ICRER| 29 - Oh Deva (god) who loves Durga (Parvati)
HE® A4 @ - in the fortress of my mind
T FE - you (please) reside
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Oh Girisa, do not go here and there, reside onllgivime. Oh Swami, Oh primeval
hunter, within the boundaries of the dreary fordshy mind, there are many rutting animals,
(such as) envy, delusion etc. Having killed theoy will get enjoyment from a taste of
(such) an amusing hunt.

HT 7T=8 <@ - you do not go

gd: dd: - here and there

RTR&T AT - Oh Girisa, lord of the mountains
A @@ 9 FE - reside only within me
&R - Oh Swami, lord

Bﬂﬁ{ f0d - Oh primeval hunter

HE® HAA4: - my mind



FFAR HWFR - within the boundaries of the dreary forest
Tded - they live

agfrr HIT: - many animals

Haddyq: - in rut

qrcqd A1Eed: - envy, delusion etc.

di<_ &l - having killed them

CURIl fatg &Rt - from a taste of the amusing hunt

IN = YT - you will get enjoyment
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He who has the deer(symbol of Maya) attached tdéimel, the destroyer of the
elephant demon, the annihilator of the violentrtidemon, into whom all beings vanish, who
is the lord of mountains, who has a bright form aitb is five faced exists in the cave of my
mind. Where can fear come from for me ? (Intergsirthis verse can be taken as a
description of a lion by virtue of paronomasia)

& S {IT: - one with a deer (illusion) attached to the hand



Feg WIT: - the destroyer of the elephant demon

TF RS foREued: - the annihilator of the violent tiger demon
3Fd SIwqd: - he into whom all beings vanish

AT - who is the lord of mountains

oz ST@%: 9 - and one having bright form

3 @E\T - in the cave of the mind

99 g@: IR - the five faced one (Siva) exists

ha ~
H gl ¥i: - where can fear come from for me

TeaaRe RraTedd: fEeaeaafaa amd
ARG W GUER: Foditd |
o~ =\

. N
%Ht QIARMNEGMHT ST JYMETANHAUID

el TRURETSHE FER F& I 91l

FBSUUTSH vlstpalams: salgwaeamiateavsCovalGs vuruvaGs
QevaswrurSp Css8udlB ew gravrer: SLmwILLICs .
Cos: LFHUOSTIOCeT SWE @I(HSTOVLOF T TLDBED W TGVLD

Bgwis vubsruTsLSLWYsS ECL. allapTas &Gm 45

Canw wersrdu Apps upuCu | CaugmisarTdw Logm seies
HeversarrEw o L1haySBISEFL_ G Fnlg@TSTULD, LITTLOLOeT & CragL JHerTed b6 S
BT LIQUDDSTYLD, FTFQUSLDTULD, @mugmgg SHUSTWLD, FHIGTLISSLI
Curs@eaugryLd, YLOBSSSH DG BSITer gevwpaTar STLOTISS STLo GLomTdy0)oeTer) L
upsiserTed LgsTUugruyd o erer wisHled LTLFlauegnient w @Jmﬁ@
LITSSSTLOISTTED Fml 1960 FSTHTOUPLO allewarim®). aiewiTs mevalens il H

Ql®. Yaralwugsamer Gy Yowbss CLTFHLD.

Oh chief bird of my mind, give up purposeless raagnEnough of all that. Sport
always in the nest of the pair of lotus feet of &ang, in the tree having Vedas for branches
and possessed of (Upanishads as) tree tops, wahwedlliworshipped by the birds of
Brahmins, which is eternal, which causes happirgesstyoys pain and shines with fruits
having ambrosia for juice.



e MG - the tree having Vedas for branches
R atfedq: - possessed of (Upanishads as) tops
feta: - by the birds of Brahmins

Fafd - well worshipped

Tad - which is eternal

A AT - causes happiness

we A - destroys pain

g1 AN ®S: - with fruits having ambrosia for juice
iU - which shines

Jd: 91 REEM - Oh chief bird of my mind

IS 991 ¥@9R - give up purposeless roaming

IR IS - enough of all that

g - always

FE IETH A R - in the nest of the pair of lotus feet of Sankara
R %% - you sport
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Oh royal swan of the mind, staying always in theajmansion of the feet of
Girijjanatha, which is spread over by the greatoésise lustre from the series of nails
(of Siva's feet), which glistens with the gloriomuslling up of nectar (from Siva's feet), which
is made beautiful by rubies (red lotus like feat)d which ascetics are dependent
on, you sport at will, in privacy with devotion fgenified) as a group of brides.

AT - spread over

4 TN ®Td - lustre form the series of nails

ECCE by the greatness

SIq_ g1 A - with the glorious welling up of nectar

T - glistens

¥ TERFT Sf3d - and made beautiful by rubies

gd ?;I\;r\lz - by groups of ascetics

A - dependent on

g - always

ik ELN I = - and devotion (personified) as a group of brides
®H - in privacy

== [Er %% - you sport at will

feerea - having stayed

HE TSEE - Oh royal swan of the mind

FIRST AT - in the feet of Girijanatha, the lord of GirijagiRati)

HFR - in the great mansion
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When the garden of the heart is in union with {éng) of meditation on Sambhu, the
old leaves of sin fall off, the assemblage of treepers of devotion appear, the shoots
of merit spread, the buds of virtue, the flowershaf words of prayer, the fragrance of
goodness, the wave of flower juices which is thémsia of knowledge-joy and the exalted
fruit of knowledge blaze forth.
Y G| 989+d - the spring of meditation on Sambhu, bestoweopf j
G - is in union
&q R - in the garden of the heart
I ST BT - the old leaves of sin
gEdr: - fall off
ik &dl 31 - the assemblage of the creepers of devotion
fqes/adn: - appear
qug gaie 4dT: - the shoots of merit spread
‘qﬁ’-‘qr_?l - they blaze forth
07 R - the buds of virtue
SI9 F9: gSITUT - the flowers of the words of prayer
Hd_ 94T - the fragrance of goodness
€ AMdeq JHT - the ambrosia of knowledge-joy
W= &l - wave of flower juices
Higd, & ngdld: - the exalted fruit of knowledge
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Oh swan of the mind which is like a crest jewely yathdraw permanently to the lake
of meditation on Sambhu, which is the abode ofesence of eternal happiness, which is the
resort of the lotus like minds of the celestialesggvhich is clear, which is worshipped by the
birds of brahmins, which removes sin, and whichdssessed of the fragrance of virtue. Why
do you incurr the fatigue arising from roaming e puddle which is the resort of the mean ?
g 3M=g - eternal happiness
M ’MSH - abode of the essence
W &&=d - the mind of the celestial sages
SIS A2 - the resort of the lotuses
=g - clear
Al dAfd - worshipped by the wise birds of brahmins

%Y &d_- which removes sin

SEUSCL dﬂf&bcgzdﬂ\ - possessed of the fragrance of virtue
T | U - the lake of meditation on Sambhu, bestower of joy

a3l - you withdraw



A9 &9 Ed9 - Oh swan of the mind which is like a crest jewel
&R - permanently

& &g - why, the resort of the mean

Jodd YHUT - roaming in the puddle

TS 5 YTEI’™ - you incurr the fatigue arising from
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Let the creeper of devotion, filled by the ambrasi®appiness, rising from the trench
around the lotus feet of Hara, having possessethéss for support, having
branches and sub branches, having spread ovdratoh tframe of the lofty mind, being free
of sin and reared by good deeds, be the givereofrthit of the eternal object of desire

(liberation) to me.

3[~q 3Hd - the ambrosia of happiness

gRa - filled

& 9GS - the lotus feet of Hara (Siva)
3MSATS IIdl - rising from the trench (around)



®d IUy U - having possessed firmness as support
ik Sl - the creeper of devotion

M SRR Sleadl - having branches and sub branches
I=: A - the lofty mind

FEEE 9ESI - the thatch frame

3R - having spread over

fshemsT - without sin

g epfie - eternal object of desire

% 94l - the giver of fruit

qdad H - let it be for me

TckH garar - reared by good deeds
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| worship the great image of Mallikarjuna in SriGWwho dances at the
commencement of the evening, who occupies theiantef the pinnacle of the Vedas, who is



always pleasing with the loving Parvati, who isag by the fragrance of

virtue, who is adorned by the lord of serpents, wgheorshipped by all the gods, who is
possessed of good qualities, and who is embrac&iMag. (Interestingly, this verse can be
taken as a description of a jasmine flower by @rfi paronomasia)

Yl A - the commencement of the evening

@& - who dances

gfd RR TIEFR - the interior of the pinnacle of the Vedas

MW - who occupies

qYA Y - with the loving Bhramara (Parvati in the formaobee)

ARRH - who is pleasing

3HERd_ - always

g R - who is graced by the fragrance of virtue

Arfieg IR0 - who is adorned by the lord of serpents

FHEd §HA: 954 - who is worshipped by all the gods

Q| aﬂﬁ%ﬁ - who is possessed of good qualities

qq - | worship

#f MR - in SriGiri, the mountain called Sri (Srisailam)
Alcdiaid "l - the great image of Siva called Mallikarjuna
R MSHTTH. - who is embraced by Sivaa (Parvati)
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Let the all pervading one who is a resident oféliasn, who dances much to the
desire of Bhringi, who seized the pride of the Bt demon, who manifested joy at the sight
of Vishnu, who is united with the sacred syllable Qvho has a greatly white body, who is
honoured by Cupid, who is on the side of the gooithé protection of the gods, and he who is
the lord of Bhramara, sport anew in person in thed of my mind.

(Interestingly, this verse can be taken as a dasmni of a male bee by virtue of
paronomasia.)

(The mention of Srigiri or Srisailam in the two teh verses of the lyric suggests that it was
perhaps composed here.)

I - TJT - the desire of Bhringee (Parvati in the form difese)

<d Iche: - dances much

®R A AR - who seized the pride of the elephant (demon)

TR HMEG 3T&IG: - who manifested joy (at the sight of) Vishnu

dlg gd: - who is united with the sacred syllable Om

H&l fd 99: - greatly white body

YNYOT ¥ SEd: - and who is honoured by Cupid

Hd_9&: - on the side of the good



qAd: ?HHEIEI, - in the protection of the gods
H: 9d: - he, anew

R - in person

T Bl TS - in the lotus of my mind

YO AM9: - the lord of Bhramara (Parvati in the form
of a female bee)

fa&Xai - let him sport
st A - the resident of Srisailam

fR: - the all pervading one
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Oh Sambhu, Oh Neelakandhara, who showers the ammlmfosompassion, who
works diligently to destroy the heat of excessiigrdss, who is well worshipped by the gods
so that the grain of knowledge may bear crop, wdroassume the desired form, who has
dancing peacocks of devotees, who resides in thantam, and who has a halo of waving
matted hair, the Cataka bird of my mind, desiras glvays. (Interestingly, this verse can be



taken as a description of a cloud by virtue of parnasia)

®RUY WA - the ambrosia of compassion

A - who showers

g l%ltl?x\r - excessive distress

IsH f$e1 FHS - one working diligently to destroy the heat
= @9 - the grain of knowledge

& 3qIM - for the appearance of a crop

gue: §8s9 - who is well worshipped by the gods

| aT@l%f - who can assume the desired form
J4d_wwh #9 - who has dancing peacocks of devotees
g 4 - who resides in the mountain

99d_ST HUES - who has a halo of waving matted hair
T - Oh Sambhu, bestower of happiness

qB - desires

i ®X - Oh Neelakandhara,blue necked one

g3l o - always you

A O =aE: - the (mythical) Cataka bird of my mind
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I worship that Neelakantha, who has the sky forchést, who has the leader of the
serpents as a necklace, who favours those who ealutation, who sings with
sounds like Keki, when instructing on the sacrdtible Om, who dances joyously having
seen the dark, auspicious beauty of Parvati andtakes pleasure in sporting in
the garden of Vedanta. (Siva is likened to a dappeacock)
IR R - who has the sky for his crest
HUEd U A - the leader of all the serpents
FSHMY - as the necklace
A, ST - who favours those who bow in salutation
YU S9SN - instruction on the sacred syllable Om
ﬁﬂ\%{: H! g - with sounds like Keki (like the sound of the peelq
F: 39 - he who sings
T3S qYgdi - who is dark and arose from the mountain (Parvati)
g & - auspicious beauty
Zeal Ag=d HaT - who dances joyously having seen
qad I9E9 - in the garden of Vedanta

fER THS - one who takes pleasure in sporting

d dlewue Wl - | worship that Neelakantha, blue necked one
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In the twilight at the end of a hot day, when themnid the sound arising from the
drum hit by the hand of Vishnu, when lightninghe trays of light from the glances of the
heaven dwellers, when widespread rains are the téalelight of the devotees, when Sivaa is
the peahen, he in whom, the splendid (fierce) damoephs, | worship that blue necked one.
(Siva is the peacock which dances joyously withatieent of rain)

AT - in the twilight

TH fedTedd: - at the end of a hot day

gR T A - hit by the hand of Vishnu

9¥d {h &d14: - sound arising from the drum

aIRe Iwid - roar of clouds (thunder)

TEYe =T o - rays of light from the glances of the heaven dsvsl|
=S - lightning

WRIFI qRATS a9 - the tears of delight of the devotees

fadrd gfe: - widespread rain

Il?lﬂ R - Sivaa (Parvati) is the peahen

Iew_Ssede dved - in whom the splendid (fierce) dance
o - triumphs

d dio®us WS - | worship that Neelakantha, blue necked one
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To Sambhu who is primeval, who is boundlessly tustr who is known and
attainable through the Vedic verses, who is ofriaeire of knowledge-bliss, who is
industrious in the protection of the three worldbp is meditated on by all contemplative
saints, who is sung about by the groups of gods, i&the originator of lllusion, who is
zealous about the correctness of the (fierce) dandevho has matted hair, salutations to
you, such as those (said above).
3™ - who is primeval
A IS - who is boundlessly lustrous
i q?{: - through the Vedic verses
JUE ™A - who is known and attainable
-

d -toyou
o e e - knowledge-bliss
A - who is of the nature of
BWTa - of the three worlds
. N O . . . .
"YU UM - industrious in the protection

Y™ - who is meditated on



N o

AMgS AR - by all contemplative saints

QW T TEE - who s sung about by the groups of gods
qMEE - who is the originator of Maya (lllusion)

&g dved - the correctness of the (fierce) dance
gYH™ - who is zealous

Sed - who has matted hair

|1 g4 Afa: - salutations such as those (said above)

T - to Sambhu, bestower of happiness
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To Sambhu who is eternal, who is of the naturdefthree qualities, who is the
conqueror of the cities (of the demons), who isliles of Katyayani, who is truth, who is the
pre eminent pater familias, who is apprehendetiemtind of the sage as a personification of
knowledge, who created the three worlds by the @gehlllusion, who moves within the
boundaries of all the Vedas, who is zealous abblmievening
(fierce) dance and who has matted hair, salutatsuh as those (said above).



™ - who is eternal

ﬁ‘J,‘TrIFHEI - who is of the nature of the three qualities
H,T'l:_ﬂ% - the conqueror of the cities of the demons
HIAEA FTE - who is the bliss of Katyayani (Parvati)
™ - who is truth

S 114 @g’ﬁ%{ - who is the pre eminent pater familias

g o4 - the mind of the sage

P4 ﬁ?&ﬁ%l - apprehended as a personification of knowledge
HIT g8 - created by the agency of Maya (lllusion)
ST - the three worlds

&S MEM™ 3=d - within the boundaries of all the Vedas
HAMRIT - who moves

9@ dmed - the evening (fierce) dance

9YHA™ - who is zealous

SRS - who has matted hair

|1 g4 Afa: - salutations such as that (said above)

T - to Sambhu, bestower of happiness
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| wander purposelessly always, for nourishing mifybaiming at all desirous of
wealth. Oh Vibhu, | do not know to serve you. Oa $itrength of the result of good deeds
from another birth of mine, (I know) Oh Sarva, thrateed you are present within all. For that
or another (reason), Oh Pasupati, | am worthy ofgoprotected by you.
g - always
& I QYU - for nourishing the belly
SEIG SR - aiming at all
IR - desirous of wealth
599 Tded ®UM - | wander purposelessly
Wad: dai S - | do not know to serve you
Rl - Oh Vibhu, all pervasive one
Hg SIFHI-AX - from another birth of mine
9Ug 91k d&d: - on the strength of the result of good deeds
=@ a4 - you Oh Sarva (Siva)
|4 Swal: - within all
I8 @a & - indeed you are present
q[ 1 - for that (reason) or another (reason)

Wij;':l%l - Oh Pasupati, lord of beings
o U ARH @Y. - | am worthy of being protected by you
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The sun though but one, having cleaved the orladdreéss pervading the earth and
sky comes within scope of vision. You are effulgasten million suns, why are you not
known? Alas what sort will my denser mental darknas? Having removed all that, Oh
Pasupati, become clearly visible to me.

W\ RSt FI+4d: - the friend of the lotus (the sun) is one
I A oo - pervading the earth and sky
I WUES - the orb of darkness
firear - having cleaved
ha ha e .
S[E =L - within scope of vision
Ay - though
Waid - becomes (visible)
@ I H\ﬁ 94: - you are effulgent as ten million suns
qI: [ 9 EN - why are you not known
by
SRl - alas
gq - denser
FIeF 99 A, a: - what sort will my mental darkness be
dd_ @9 s99-d - having removed all that
q qij;‘?l%l - to me Oh Pasupati, lord of beings
HEId_99€: |9 - become clearly visible

g9: TS Asid 97 diSgs 9de:
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Just as the Swan intensely desires the clustetudds, the Cataka bird the dark
cloud, the Ruddy goose the sun, and the Greekigigetthe moon, likewise, Oh Pasupati, Oh
Vibhu, Oh Gowrinatha, my mind desires your paitatfis feet, every day, which is sought by
the path of knowledge and which is the bestoweheliss of emancipation.
g9: - the swan
93 @4 - the cluster of lotuses
A3 - intensely desires
gyl - just as
di®ige - the dark cloud
qid%: - the Cataka bird (a bird supposedly subsistingaomwater)

% - the ruddy goose

e 99 - the friend of the red lotus (the sun)
gfd & - every day

95 - the moon

TH: TG - the Greek partridge, likewise

Jd: GBd AE - my mind desires



qij;‘?l%l - Oh Pasupati, lord of beings

=amt 73 - sought by the path of knowledge

T - Oh Vibhu, all pervasive one

I A1 - Oh Gowrinatha, lord of Gowri (Parvati)

Hacqg 3Tssl IS - the pair of your lotus feet

Fag A 9¢H_- the bestower of the bliss of emancipation
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Just as one dragged by flood water approachesatiie the fatigued wayfarer the
shade of the tree, one who fears the rain the ctalie home, the guest a householder, the
indigent one the righteous master, one overcongrdgt darkness the lamp and one who is
made uneasy by the cold the fire, likewise Oh myd, approach the lotus feet of
Sambhu, which removes all fear and which is joyous.

TG: - the bank
g &4: - one dragged by flood water



R TR - the fatigued wayfarer

BEl @: - the shade of the tree

qr’@a: Ald: - one who fears the rain

&Y I8 - the comfortable home

U MR - the householder, (by) a guest
g4 - the indigent one

¥ 9% - the righteous master

g9 - the lamp

HedHHT 3THS: | - and one overcome by great darkness

oo .

RINEA - the fire

3id STgd: - one who is made uneasy by the cold

™ -you
adn - likewise
Jd: - Oh mind

§d WA9E - which removes all fear

g1 - you approach

gd - joyous

T GEANEEH. - the lotus feet of Sambhu, bestower of joy
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Just as it's own series of seeds reaches the Atrkeldere, the needle the loadstone,
the chaste woman her own lord, the creeper theatrdehe river the ocean, like wise, (when)
the state of the mind having approached the twesltdet of Pasupati, stays there always, that
(state) is said to be devotion.

IS - the Ankola tree

s i1 Geaid: - own series of seeds
SYERIFd 39S - the load stone

g - the needle

@l - the chaste woman

Iy o

s &Y - own lord

Fd1 ®ies - the creeper, the tree
f&=: AR T3 - the river, the ocean
gIaIfd 8 I - just as it reaches here
aAr - likewise

TWRIUA: 91 W< 89 - the two lotus feet of Pasupati, lord of beings
3Ja: qﬁr - the function of the mind
YA - having approached

fasid & - remains always

@1 \ih: 3fd I=9d - that is said to be devotion
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Oh Deva, devotion in the form of a mother, havitagrpd the child of a devotee on the
bed of meditation on you, causes horripilationdsrs$ of joy, covers (one) with purity, fills
the stomach with the ambrosia of your story plaoetie conch tip of speech and protects the
body by the stones of Rudraksha berries and sasted
A AYRT: - by tears of joy
AT - causes
g« - horripilation
2 . .

“deqd: B1eq - covers by purity
ELell WH{\H - through the conch tip (vessel for feeding babispeech
R = - and placed

U gd TR Bﬂﬁz - fills the stomach with the ambrosia of
(your) story

b‘;{ﬁi: iEa - by the (amulets of) stones of the Rudraksha
berries and sacred ash

29 - Oh Deva, lord

d99: T&i- the protection of the body

Hdg HTEA 7% - on the bed of meditation on you
fafeaza - having placed

e S - devotion in the form of a mother

Wk SRTE - the child of a devotee

I - protects
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The sandal pounded on by the road is the bundkaisé grass for the body of
Pasupati, the sprinkling of the mouthful of watethe divine bath for Siva, the mouthful
of partially eaten remnant meat is the fresh obtatiVhat does not devotion do (even such
uncivilised acts)? Oh how wonderful, the forest levga barbarian devotee by name
Kannapar), is the crest jewel of devotees !

ARTiEdd 95 - the sandal pounded on by the road
TRIYd: I - for the body of Pasupati, lord of beings
i%ﬁa%r - the bundle of Kusa grass (used in worship)

TUEY /g - the mouthful of water

== - the sprinkling

X RQU: - for the enemy of the cities of the demons (Siva)
fded ARTIHR - the divine bath (for the deity)

fhd_ Wfed - the partially eaten

qig Y F9S - the mouthful of remnant meat

o4 SUENEA - the fresh oblation (for the deity)

Aik: 6 9 FUM - what does not devotion do



3@ a9 - Oh how wonderful, the forest dweller
W SEGEEd - the crest jewel of devotees
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Hitting the chest of the god of death, trampling thuel demon Apasmara, roaming
the mountain, friction with the diadems on the leafdthe bowing gods: this is the task of
thy soft pair of feet, Oh Gowripati. Oh Sambhu,eatcalways to walk with the gem studded
sandals of my mind.

g: ared - hitting the chest

fdwtd - of the god of death

A AFEAR - the cruel Apasmara (the demon personifying ignoea
gHgH - trampling

Y¥d_TdeA - roaming the mountain (Kailasa)

TIEGY RN - the heads of the bowing gods

FIER GE9U - friction with the diadems



FH 3¢ - this task
HISE - soft

dlds 9q g-ad - thy pair of feet

TMR9d - Oh Gowripati, lord of Gowri (Parvati)
Hg Jq: - my mind

qioT qIgH - gem studded sandal(s)

i - walking

T - Oh Sambhu, bestower of happiness
agr %% - accept always
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Oh Bhavanipati, for him whose mind is engaged ewlorship of your lotus feet,
what is difficult to accomplish here ? Out of agpresion of a blow on the chest, the god of
death departs, the immortals wave the buds of figi the shining gems of their diadems as
an act of adoration and the bride of liberationihgseen him bestows on him a firm
embrace.



Jd&: dre-d - a blow on the chest

ZIRAT - out of apprehension of

fefed: - he departs

JTEId: - the god of death

ST - the immortals

FIIR FoodS T - the shining gems on the diadems
&9 HSH - the buds of light

TR 'gﬁé%l - wave lights as an act of adoration

g1 gih a9 - having seen (him) the bride of liberation
dId - bestows

f*rd e - a firm embrace

gl 94 - Oh Bhavanipati, lord of Bhavani (Parvati)
qq ~d: - he whose mind

dd 9Ig 95 ¥WeiH - engaged in worship of your lotus feet
o | & i@ﬂq\ - what is difficult for him to accomplish here
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You create the entire universe for play, peopleaaignals of sport for you. Whatever
actions have been done by me, it is indeed for pteasure. Oh Sambhu, it is certain that my
actions are the cause of your pleasure. ThereforBd3upati, my protection must indeed be
done by you.

Frer - for play

gsl¥ - you create

gqd RIS - the entire universe

el I q S - people are animals of sport, for you

Id w1 STERA ®4A1 F - whatever actions have been done by me
wad: Jicd Wald @ dd. - it is indeed for your pleasure

FAT - Oh Sambhu, bestower of happiness

e FJeHed FU - are the cause of your pleasure
wg I - my actions

M - it is certain

qEATd_ A @IUT - therefore my protection

q?ej,':l%l - Oh Pasupati, lord of beings

Fded T a9l - must indeed be done by you
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| resort to meditating on the supreme Sadasivaciisithe beautiful land of
enjoyment with many types of pleasures, with flootl§oyous) tears, manifest thrills of joy
and sought by those desirous of the fruit of tleeretl state.
TEET IRAY - many types of pleasures
arsqq¥ - flood of (joyous) tears
TR gadihd - with manifest thrills of joy
@ AT 311'1\411 - the beautiful land of enjoyment
R 9 - the eternal state
% A - desirous of the fruit
HsTHEI - sought by those
WH d@SIRE - the supreme Sadasiva, ever auspicious one

&= 999 - | resort to meditating on
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Oh compassionate one, Oh Pasupati, protect mycomyof devotion, which
constantly yeilds unlimited ambrosia of joy, whieres in the cowpen of your pure feet and
which is the fruition of (my) great merit.

Aa gg 3Md - unlimited ambrosia of joy

Hg: i&r_rﬁ - which constantly yeilds

EEE) Hag 99 MY - the cowpen of your pure feet

Hﬁ'ﬂr_cﬁq\ - which lives

SR qij;‘?l%l - Oh compassionate one, Oh Pasupati, lord of beings
999 gl - the fruition of great merit

a9 IR9ed - protect my

ik ﬁﬁ T&M_ - the only cow of devotion
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Oh Deva, the quality of ignorance, the charecterdtan animal, the quality of being
blemished and possessing a crooked gait are neg¢miran me. Oh Rajamouli, even if present,
why am | unfit to be your ornament?



STedl - the quality of ignorance ( the tiger skin worn®iya)

QRIAT - the charecterstic of an animal (the deer hel8iva's hand)

FAHRAT - the quality of being blemished (the moon adggritiva's head)

'551%6 =Icd - possessing a crooked gait (the serpent adorniagseck)

T Rd HA - are not present in me
29 - Oh Deva, lord
AT Il - even if present

T AlS - Oh Rajamouli, one with the moon as a tiara

Hdg WU - your ornament
q IRT q=¥_ - why am | unfit to be
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The lord Rajasekhara who is easily worshipped islipwr in private with an
independent intellect, who is the personificatibgm@ciousness, who is the giver of countless

rewards and who surpasses the world is preseny ineart.



IEM - in public

T©H - in private

&d-= g1 - with an independent intellect
aRa™d GS9: - who is easily worshipped
g9« {Md: - the personification of graciousness
IWTOTE - countless

%S qiEh: - the giver of rewards

94: - the lord

¥ - my

SUGK ArEw: - who surpasses the world
EI% - in the heart

TS @ AR - Rajasekhara, one with the moon for a diadepnasent
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With rising devotion as the bent bow string (arf@® bow of meditation furnished with
the unfailing series of arrows of rememberanceied,Shaving vanquished the enemies of sin,
the victor who is the best amongst those of gotellect, possesses with joy, the eternal
glory of sovereignity.

AqEe ih - rising devotion
0T FG - the bent bow string
CICICIR ?3%: - furnished with the bow of meditation
19 TR - rememberance of Siva
<\ . .
JM97 I07: - with the series of arrows
I - unfailing
e - having vanquished
fhfce¥ RYA. - the enemies of sin
faT= - the victor
gHieg: - the best amongst those of good intellect
e STEE(d - possesses with joy
R O E'S%ﬁ:l'l{ - the eternal glory of sovereignity
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Having observed well with the collyrium of meditatj having cleaved the area of
darkness with great oblations and prayers of Iswai@me, they who raise here your
lotus feet, which is the resort of the celestiald which is adorned by serpents, they Oh Siva,
are fulfilled.

e I{SE - with the collyrium (used to sharpen vision) ofditation
qHEIET - having observed well

W: YA - the area of darkness

fiTedT - having cleaved

HeT Ji5hT: - with great oblations

S9N M #0: - with prayers of Iswara's, the supreme's name
f@eqNed - the resort of the celestials

YW1 Y90 - adorned by the serpents

Sggld - raise
i - they who

qeqs - the lotus feet
=
g d - here, your
&9 - Oh Siva, auspicious one

haN <

d hdrT: - they are fulfilled
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Oh wise mind, you learn the worship of the lotust ief Parameswara, for the sake of
which, even the husband of Sridevi and Bhoodewslixu) put on the guise of a boar and
which is the field for the sovereign drug of libioa desired for (by you). What further
(needs be said)?

YgRdl - the guise of a boar

3qdeg - put on

ag YT - for the sake of which

#l YER T - even the husband of Sridevi and Bhoodevi (Vishnu)
% <@ - what further (needs be said)

H}:I%l &HEd - Oh wise mind, you learn

*IK - the field

M - desired for

qihk T - the sovereign drug of liberation

U INfdeE Wi - the worship of the lotus feet

WH 9 - of Parameswara, the Supreme God
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Let the great divine fragrance of Siva's lotus,fedtich endeavours to remove the
foul smell of the fetters of desire, pain etc.,tbaesfragrance to the basket of my mind.

AR - desire
qr1 - fetter
haY .
A - pain

iEﬁFF!T e - foul smell etc.
g B?J,%z - endeavouring to remove
o b\ ..
[qed 31 - by divine fragrance
A

3H-q: - by the great
IR FEEET - he whose garment is space (Siva)
Ul IWE= - lotus feet
Jd: Y& - the basket of the mind
ameal - fragrance
-
H -my

N .
dqdrd - let it bestow
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Oh enemy of Cupid, Oh leader of all the worlds,d@ke mounted on the bull, having
mounted the horse of (my) mind, which is auspicjousich has a charming variegated gait,
which is swift, which is skilled in the interpreiat of internal thoughts by external gestures,
which is faultless and which has fixed auspicio@sks, move about.

FEAME - which is auspicious

T ™= Iid - which has a charming variegated gait
| - which is swift

ad i’ﬁ?’.?l%f - skilled in judging internal thoughts by extergaistures
9 - which is faultless

gd S&uMed - which has fixed auspicious marks

Jd: @ - the horse of the mind

IMET T - move about having mounted

TR W - Oh enemy of Cupid (Siva)

A @HED ST - Oh leader of all the worlds (Siva)
qmm'ﬁm - Oh one mounted on the bull (Siva)

[ 2N NN o
HIhHE UL ERHTIH |

FREAE Fod IRANENH, |

HYRAT Hald I HAEATE-

TGS @6 o awdad. || 9§ ||



LsH T CanUTLISLaHSTLDTAIGVES
sr1sUlba GBHOs LNGCHTapeTayLd
awdyfGsT Leud) wedw LopeVFL TEH-

B @[5 LDV WIS GULD oS LIGULD & [BIT[h WS 76

usHurerg wGansasaiar LTS aaTdp ASTEFSHD Q)HESIS 65T ew (B
Gusmisaiar wmi L gomsl Cure yearbswapaw ClUTPNEDS. eTaeenL W LOGTLD
eTTHD GoTd Ysermed BHriuliu®GEnCsr, HeusiemL w QeToLd eTerdp Ludy
LPUPLUILIWIGET YL EDF. YD 6THLD L audledemev.

Devotion staying in the sky of Mahesa's feet, rplesasure like a row of clouds. He
whose pond of a mind gets filled (with it), thadprof his birth is entirely productive, and not
another.
¥fh: - devotion
T2 - Mahesa, supreme lord
98 & - in the sky of (his) feet
AEE=l - staying
FefR 39 - like a row of clouds
F&d GRA J9 - rains pleasure
HYRA: WA - gets filled
&g HAEdZTR: - whose pond of a mind
dd_ S¥H @& - that crop of (his) birth
AMES &S - is entirely productive
q 9 A<Id_ - and not another
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The intellect, attached to the lotus feet of Iswararder to become permanently
devoted, constantly remembering, thinking of attagrhis feet with good thoughts
recollecting, envisioning, praising and is as ifwmfatuated with prayer formulations sacred
to Siva, worries like the wife separated from hestand.
§f§: - the intellect
2 Wfd - in order to become permanently fixed
Z%R 91 931 Gl - devoted to the lotus feet of Iswara, the suprgote
T TR 9 - like a wife seperated from her husband
e TG - constantly remembers
H@&[EAl - good thoughts
THW - recollecting
™ - envisioning
AT T - praising etc.

HAIREAT 59 - as if very infatuated
B o SIUA - with prayer formulations sacred to Siva, the a&isps

oSN .
d«d - worries
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Oh Prabhu, raise up this intellect of mine, whiels been advised about the methods
of service to the virtuous, which is modest, whiloving and which has recourse to the
good, like a newly married bride by the good geslivf the husband.

Hg SN ﬁﬁg - in the methods of service to the virtuous
A - advised about

|4 - which is modest

g&< - which is loving

|g S9Tet - which has recourse to the good
HH - mine

qY<€l - raise up

gfé A - this intellect

g9 - Oh Prabhu, lord

aY HETH - the husband by good qualities

d9 $¢ a9 9 - like a newly married bride
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Oh Sambhu, your foot is suitable to move on thalpeif the lotus mind of the
contemplative saint. How (is it possible ) to iguhe hard, door (like) chest of the god
of death by it ? Oh alas, your pair feet are exéigrtender! My mind thinks (thus). Oh
Vibhu, bring this (foot) within scope of (my) visipl will stroke it gently by my hand.
g - always

AT 7: TS S - on the petals of the lotus mind of the
contemplative saint
g9N &H: - suitable to move

oddq_sH: - your foot

FAT - Oh Sambhu, bestower of happiness
d9 FY - how (is it possible) by it

®SI - the hard

H{S] 98 - the chest of the god of death
dlE - door (like)

& - injure

A4 {33 - extremely tender

g i IS - your pair of feet

&l - Oh alas



H o9 Feadrd - my mind thinks (thus)

Tdd, I M %% - bring this within scope of (my) vision
T - Oh Vibhu, all pervading one

gEdd GaEd - | will stroke it gently with my hand
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This one will be born (again). This one's mindasch | will dance on it. Thus
(thinking) for my protection, the placement of teader foot on the ridge of the mountain
was practiced formerly. If not, when there is anratance of space within celestial homes, on
flower (like) couches and in quadrangles, wherejangr dance
Oh Sambhu, on rocky surfaces ?

TSI T§: S - this one will be born (again)

H: ST &4 - this one's mind is hard

ARAA_ =T 3 - | will dance on it thus (thinking)
Hg W - for my protection

RIR & - on the ridge of the mountain



S 9 M@ - the placement of the tender foot
QU SRATEA: - was practiced formerly

A %Ia\’ - if not

fqed QW\TE - in the space within celestial homes
H: HFEIEI, - on flower (like) couches

%HT'I%{EI, - in quadrangles

9™: 99 - when there is an abundance of

R H‘QSEI, - on rocky surfaces

d2+ - dance

T - Oh Sambhu, bestower of happiness

" @@ - wherefore your
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Oh Uma Mahesha, he is indeed liberated while alidey (spends) some time by
worshiping your lotus feet, some by religious abdteact meditation, salutations, some
(time) by listening to (your) story, some (time) $8eing you, some (time) by praising (you)
and who reaches this state with a mind offerectowith joy.
®Md_FS - (spends) some time
IAT 7EW - Oh Uma Mahesha, supreme lord of Uma (Parvati)

Had: - your

g SN I - by worship of lotus feet

®MId_ ¥I GEIMRT: = - some (time) by religious and abstract meditation
rnT: - by (bowing) in salutations

m'ﬁaw {4 - some (time) by listening to (your) story

®Md_ - some

%ﬁa\ Bﬁ&‘laz 9 - and some (time) by seeing you

JianT: - by praising

{9 & &M - some in such a state

I: 9TAIfd - he who reaches



Hal - with joy
w@g AU A - with a mind offered to you
Siigd_ 9: HW%: @ - he is indeed liberated while alive
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Oh Aaryapati, Vishnu took forms such as that ohfean arrow, being a bull, being a
wife (by taking) half of (your) body, being a bohging a female companion and being the
bearer of the drum.He offered (his) eye at yout. fide is part of your body. Amongst those
deserving honour, indeed he alone is more honcgirdbiot, who else is greater than him?
dMTed - being an arrow
gu¥cd - being a bull
MY W™ - being a wife (by taking) half of (your) body
Mt 9d - Oh Aaryapati, husband of Aarya (Parvati)
=NfTed - being a boar
@RadT - being a female companion

H3I F&dl - being the bearer of the drum



= gedTe &9 g4 - took forms such as

g i - at your feet

T4 Ul T FadH. - and offered (his) eye

dg € |ET: ER: - Hari (Vishnu) is part of your body
9391d_ - amongst those deserving honour

ge9al: |: @F & - indeed he alone is more honourable
T 9d_- if not

®: 91 dg=9: AMFH: - who else is greater than him
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By the worship of the gods endowed with birth aedtdi, there is not (even) a small
amount of happiness. There is no doubt thereiny e worship here Isa who is with
Amba, the unborn being of eternal nature, theyeakme blessed and obtain supreme pleasure.
ST 13[1%[ gaei - (who are) endowed with birth and death
qa - by the worship
A - of the gods

q a9 A - there is not (even) a small amount of happiness



H3M: d ARd a7 - there is no doubt therein

S IHd &9 - the unborn being of eternal nature

|id 3 - Isa, the supreme who is with Amba, the mothery@g
Teied J T - they who worship here

W A - supreme pleasure

q’E - they alone

g<q1: - are blessed

I - they obtain

@ q@ qR=a qferaEE TEt
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Oh Siva, | give the maiden of my intellect, fit filwe burden of virtue, for service to
you, in proximity to Gowri, Oh source of all. Oheind of all the worlds, Oh ocean of
Existence-Intellect-Bliss, Oh compassionate one, (youst) live always in the home of (my)
heart.

1@ - Oh Siva, auspicious one
9 gR=E1 - for service to you

HSE I - in proximity to Gowri (Parvati)



¥4 - Oh Bhava, source of all

HH -my

07 ‘gﬁﬁ' - fit for the burden of virtue

gfg &40 - the maiden of intellect

YR - | give

R Jad &1 - Oh friend of all the worlds
Hd_fd_eTe=g f&=r - Oh ocean of Existence -Intellect - Bliss
H3d - Oh compassionate one

&34 T2 - in the home of (my) heart

qda - always

a9 @H_ - you (must) live
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I am quite unskilled in churning the ocean, (fouylower the moon and your food,
the poison which arose from it), nor in piercing tiether world (for your ornament, the
serpents) and | am quite an unskilled hunter fating in the wild (for your tiger skin



garment). Oh Indumouli, tell me how will | arranige the food, flower, ornament and
garment that is prominent in your worship ?
SN J¥E - churning the ocean

&t d @9 - quite unskilled

qTdias ?TEYT < = - nor in piercing the nether world
g9 JIEI™T - hunting in the wild

qd QT & ';EﬁUT= - quite an unskilled hunter
SRRE - food

+9H - flower

9T - ornament

d& - garment

g& @940 - prominent in worship

+Yd - you tell

F & - how will |

q - your

FEAT - | arrange

\nY . .
g HIF - Oh Indumouli, one who wears the moon as a tiara
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A profusion of materials for worship have been aged. How will | perform worship
? The form of a bird nor that of a boar has nonb®gtained by me and is difficult to obtain.
Oh Uma jani, Oh Vibhu, I do not know your head afassom like feet. Indeed it was not
known by Brahma (or) by Vishnu, in it's true nafuteough that form (of a bird or a boar).

ISl god HHEY: -a profusion of materials for worship

fean: - have been arranged

gat w9 FHE - how will | perform worship

gtes - the form of a bird (assumed by Brahma in seafiva's head)
d = a1 fhidcd W - and nor a boar (assumed by Vishnu in searchvaf<Sieet)
d 9rE |11 'gZ,EoSHTI\ - has not been obtained by me and is difficultlitam
ST - know

aea® 3y Jeod - head (and) blossom like feet

IAT S - Oh Uma jani,one who has Uma (Parvati) for hisswif

3 & - 1do not (know) your

T - Oh Vibhu, all pervading one

9 g9 ® - indeed not known

Uamza - by Brahma

EROT - by Vishnu

dc9 - in it's true nature

dg &MU - through that form (bird or boar)
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(Your) food is poison, the serpent is (your) necklayour) garment is hide and (your)
vehicle is a big bull. What will you give me ? Wit (you) have, Oh Sambhu ?
Give only devotion to your lotus feet.

3’ WS - (your) food is poison

FUT FSM: - the serpent is (your) necklace
g« =" - (your) garment is hide

9 @+ @RI - and (your) vehicle is a big bull
q\ ™ & - what will you give me

& <1’ - what do (you) have

FAT - Oh Sambhu, bestower of happiness,
dd 91 AT - your lotus feet

e 0 ?{l% - give only devotion

T FAAIHEE daeT:
IS - FAqG T |
~ X
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When the bridge on the ocean has been built, (&anya), when the lord of the
mountain has been placed under the palm of the {@ny sage Agastya) and Brahma has
been surpassed (by me), (only) then | will becoorametent Oh Siva, for your worship,
praise and meditation.

gql - when

&d i 1\??;], d<9d: - bridge on the ocean has been built
TS I |d: - placed under the palm of the hand
qddig: - the lord of the mountain

W4T - | will become

q - your

I®d 91 gva: - surpassed the lotus born (Brahma)
dql - then

&9 - Oh Siva, auspicious one

I - worship

&dd - praise

HTdd &H: - competent for meditation

AR [ TEcaH=T goTl-
R tAgHTE g8 |
SN HHSH FrREnTa
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Oh Isa, you are not pleased by bowing in salutabgmraise, by performance of
worship (nor) by religious (and) abstract meditatidell, what (worship) gives greater
pleasure to you : with a bow, (as the warrior degdrjuna hit you), with a pestle (as the
elderly woman devotee hit you) or with stones feshunter devotee hit you ?) | will (also)

do so.

[aNaN

dld™: - by bowing in salutation

JfanT: - by praise

<@ 2% - you Oh Isa, supreme

Pl fareRT: - by performance of worship
I GHIMRT: - by religious and abstract meditation
a d®: - not pleased

YqHl - with a bow

H,H%Fr - with a pestle

9 MM a1 - or with stones

dq - tell

a Hifa=T - greater pleasure to you

I W - | will do so

THET ARG aSy -
GHAN M dsga®: |
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Oh Sambhu, | am not intent upon the modes of sopgoiga. | only speak your story
with words, | worship the form of Iswara with thena and | bow to Sadasiva with

the head.

941 - by words

IR 9T - | speak (your) story

FA1 - Oh Sambhu, bestower of happiness

E - |

TR g - upon the modes of superior yoga
q - your

39dh: - not intent

HAET - with the mind

IAMHId 39T - the form of Iswara, the supreme god
qq - | worship

RWAT - with the head

9 @ - and only

TRE TH - | bow to Sadasiva, the ever auspicious

rs{an ggar Fetai-
fean & ggan <9d_gqed, |
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& - A &d, Wi AREd g |
Oh Rajamouli, the primordial nescience situatethenheart has departed (and)

agreeable knowledge has reached the heart by yace.g worship (and) meditate on your
lotus feet which bestows auspiciousness and iseghesitory of liberation.

AT S - primordial nescience

gadl - situated in the heart

fRIal M. - has departed

o= & &R - agreeable knowledge has reached the heart
odd_9d1qrd_ - by your grace

qq - | worship

g - always

#i® - that which bestows auspiciousness
d_49g = - your lotus feet

9 - | meditate

EI,%: 9IS - repository of liberation

TEHIS - Oh Rajamouli, one with the moon for a tiara
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Sins, the bad writings of fate, misfortune, paiad legotism (and) foul words have
been driven away. Oh Gowrisa, uplift me here, whalways drinking the essence of your
story by (your) noble glances.

38 FAl - have been driven away
IRATH - sins

iI%IITFﬁT - the bad writings of fate
??Dﬁw - misfortune

g% - pain

Z@HA - bad egotism

3394 - foul words

gr - essence

@S ARd - of your story

o Uaed - always drinking
TR - Oh Gowrisa, lord of Gowri (Parvati)
| - me

g el - uplift here



H?-I\?R'@T: - by (your) noble glances
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Let my heart take constant delight in him who wehescrescent moon on the head, in
him who has a beautiful cloud like neck, in him whahe great light, in him
who is the sovereign (and) in him who is Girijaraath

aQE w3 BI04 lﬁiﬁ - in him who wears the crescent moon on
the head
FIHS 99 F - in him who has a beautiful cloud like neck

HEME™ - in him who is the great light

EIHE - in him who is the sovereign

RIRST a1 - in him who is Girijanatha, the lord of Girija (Rati)
HHE &4 - my heart

= - constant

A - let it take delight
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That which speaks of Bharga, that is the tonguesdtwhich see (Bharga), they are
the eyes, those which worship (Bharga), they aboeéhands, he who always remembers
(Bharga), he alone is fulfilled.
|l W@ - that is the tongue
q e - they are the eyes
a G| = - they alone are hands
H: Ud fdeA: - he alone is fulfilled
1 - that which
I - those (two) which
A - those (two) which
g: - he who
Wi - Bharga (Siva)

T - speaks
387d - sees
dql - always

IHEq: - worship

TH{d - remembers
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"My feet are extremely tender, your mind is extrgmbard". Oh Bhavanisa, leave off
doubt such as this. (If) so, Oh Siva, how was titeyeon the mountain
(feasible) ?

S| Hzﬁ?\l - extremely tender

9 =Tl - my feet

M Fe4 - extremely hard

x hay .

d HATl - your mind

WgAl - Oh Bhavanisa, lord of Bhavani (Parvati)
gfd [aFmRedT - doubt such as this
Sl - leave off

1@ - Oh Siva, auspicious one
w2 . - how was

R - on the mountain

aqn - (if) so

gaa: - entry
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Oh Purahara, having held immobile the rutting eteylof the heart with the goad of
calmness, having pulled (it) strongly with the irdmain of devotion, tie (it) on the tying post
of (your) foot, with the fetter of the intellect.

YIHRA - with the goad of calmness

< - held immobile

AT - strongly

%™ - having pulled

Wik F@SAT - with the iron chain of devotion
9% - Oh Purahara, destroyer of the cities of the desmon
WU S - on the tying post of (your) foot
gad - heart

A 39 - the rutting elephant

T - tie

1'%1& T - with the fetter of the intellect

TN g Tl
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This rutting, large elephant of the mind, movesaatiund with an arrogant attitude.
Having seized it prudently, with the rope of dewatilead this to the firm pillar of final
beatitude.

J=Id - moves

Iitra: - all around

WeH g1 - with an arrogant attitude
Hadld_ - rutting

T§: §4: & - this elephant of the mind
ﬂfl'QTT-I\ - large

Wﬁ‘l@ T - having seized it prudently
ik T - with the rope of devotion
9H &) 95 - the pillar of final beatitude
Ze - firm

49 3MH_ - lead this
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Oh Deva, Oh Gowripriya, you accept my maiden oftpoevho is possessed of all
decorations, who has a straight gait, who is ofdgoanduct, who has a beautiful
colour, who is praised by the wise, who has chagmumalities, who is distinguished, who
abound in excellences, who is characterised byrearggnaments, who has got
decorum, who has a brilliant line denoting weaithhler palm) and who is auspicious.
(Interestingly, this verse can be taken as desonf the excellences of the poem
Sivanandalahari, by virtue of paronomasia )
T IASFHR I - who is possessed of all decorations
¢S 9g gdi - who has a straight gait
grg gdi - who is of good conduct
gau - who has a beautiful colour
arg: - by the wise
HEJIHET - who is praised
@ 0 gdi - who has charming qualities
At - who is distinguished
Feumel - who abounds in excellences

IId_ W fRINT - who is characterised by superior ornaments



SWTd @94 - who has got decorum

Araq= @ @i - who has a brilliant line denoting wealth (in ipaim)
FEIMT - who is auspicious

Ec) T = - Oh Deva, god, Oh Gowripriya, beloved of Gowri rirsi)
9 FlEAT - my poetry

FIHl - maiden

™ & - you accept

T d g% 91 WHRE HEUESTay
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They, Vishnu and Brahma, with the intention of sgejour feet (and) head, got the
form of an animal (and) they became fatigued, mgwumnthe heaven and earth
(in their search). Oh Sambhu, Oh Swami, (then)tal (you) make yourself known before
my eyes ? Oh Paramasiva, Oh Siva, is this propgowf?

3@ d g a1 - is this proper of you

9¥H RME - Oh Paramasiva, supremely auspicious one



FEUT FSY - Oh ocean of compassion (Siva)

Tt l%l‘iﬂ\ &9 - they got the form of an animal

@ 9g BR: - your feet (and) head

Z&F ™ - with the intention of seeing

gR gamn at - they, Vishnu and Brahma

HERES =t - moving in the heaven and earth

qH ﬁﬁﬁ - they became fatigued

FY AT &L - how Oh Sambhu, bestower of happiness, O Swami
Y - tell

b
HH dI9IE 9d: - make yourself known before my eyes

FACUTGHE Jai=n 9§91 ga1 fR=ed:
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Enough of praise. | do not speak falsely. At tiheetiof the discourse, of the
enumeration of the praiseworthy, the gods suchrakrBa etc. know that you are to be
counted first. Like chaff shaken off the grain, yoevotees Oh Sambhu, know you to be the



excellent of excellent objects, amongst the praigghy, when discussing the
subject of the foremost amongst the exalted.

&0 1F - enough of praise

IE ga=H F g - | do not speak falsely

:q’ah faR=ea: - gods such as Brahma etc.

T 0T - of the enumeration of the praiseworthy
gHI @Y - at the time of the discourse

o W Y - you are to be counted first

g - they know

HETH 3WI - foremost of the exalted

fIMIRUT 90T - in the discussion of the subject

il du: FQHHH?I\ Ydi: - (like) chaff shaken off the grain
i -you

g - they know

ITHITH %S - the excellent of excellent objects

FA1 - Oh Sambhu, bestower of happiness

Hag HaH: - your devotees

[a .
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Thus concludes the Sivananda Lahari composed byaBkaracharya

Id - thus
NT=FHEE - by Sri Sankaracharya

o

ffd - composed

I%IEIHEEET'T - Sivananda Lahari

@HE - concludes



ANNEXURE 1A

The two verses of the stotra viz. 50 and 51 corBé@shalanka( ZSTSHR )
Figure of speech ( Rhetoric). They have two meaning

A1

Verse 50 In the praise of the Describing the beauty of
Mallikarjuna Mallika flowers
T Ila'ﬂ%?. | worship the Mahalingam | admire the mallika flawe
st PR Afeowi Who is known as On the creeper spread on
N Mallikarjuna of Sri Sailam | the Arjuna tree ( at Sri
Sailam)
R - et Who is embraced by Siva | Which has entwined well

( Bhramarambika)

round the tree

el AR faspied

Who performs His Tandavz
Dance at nightfall

A Which blossoms and open
out in the evening
(nightfall)

[v)

i RR: TR TS

Who is firmly established ir
the Pranava ( OM ) which i
at the very head of the

1 Which adorns the ears, the
shead and other places of tf
body

ne

Srutis( Vedas)
qYH JET RN Affording great happiness | Sought after with great love
to the loving by the black bees

Bhramarambika

v

L

IEFHI_ FEEAT JRTd

Always resplendent with
good qualities

Distinguished by good
fragrance

ANTieg AR

Wearing the king of
serpants as ornaments

Adorning those who
appreciate and enjoy
pleasure

qued gaqqd: 95d

Worshipped by all the pure
minded persons- Deva and
Rishis

-The best among all the
flowers

O AR

Endowed with Satvic

Endowed with several goo

gualities

features




ANNEXURE - 1B

Verse 51 Meaning Alternative meaning
g SRisadt = May that omnipresent Lord

of Sri Sailam
SRl H‘cflﬁ e E S ] Dwell happily in the lotus

of my mind

ge: QeI YHNY:

Again in his glorious form
of Lord of the Goddess
Bhramara

King of bees - Goddess wh
took the form of a bee

ifiea Aediche:

Happy in dancing accordingHappy in dancing accordin

to the wishes of Bhringee

to the wishes of She-bee

FRETITE Conqueror of the pride of
Gajasura

FFEAATEG Making Madhava ( Vishnu) Happy at the advent of
joyous and happy spring

ega: United with the sound of | Who makes a humming
Pranava sound

TETRIAEY: Extremely fair bodied Extremely black bodied

Q%EI}TH e Respected by Kamadeva Liked by the God of love

who uses flowers as arrow
ﬁHﬁTaﬁg T Is favourably disposed to | Is partial to gardens with

the good-minded people

good flowers

0]






ANNEXURE 2-A
ot

ofi TR A=
Notes

Kalidasa begins his Mahakavya Raghuvamsam witipttéger:
aETeifdaEgh aeEgiqeay |

ST et A T

and offers his obeisance to the Divine Parenth@tiniverse--
Lord Siva and his consort who are inseparablethieevord and its meaning.

The first sloka of Sivanandalahari gives a desiompof the inseparable
Divine Parents. They are the repository of all ferof knowledge and art,
always engaged in penance-tapas for the bendfieoivhole universe. They
shower their benign and auspicious blessings andegotees.

The suggestion is that this image of the DivineeR& should be enshrined in
the devotee's heart and that he should constamitijtate upon them and
perform all his duties always feeling their preseirchis heart.

The Lord present in his heart will guide him inrgang on his duties
correctly and every work done by him will be flagge

The next sloka craves for the benediction of thedland hopes that
Sivanandalahari (billowing waves of the streamugfreme Bliss-Sivanand)
may bring relief to the devotees wandering aimiessSamsara.( i.e.in the
cycle of birth and death )

In the next twenty four verses ( sloka 3 to 26d) 8ankara Bhagavatpada
while eulogizing the greatness of the lord, brifayth the humble state of a
devotee very feelingly. Verses 27 to 35 sing tloeygof the Lord.

Some words occurring in the verses from 3 to 3greducidation.

verse 3 ﬁHﬁTFL -- meaning the destroyer of the Tripuras. ( The toiges )

The jiva, the individual soul in bondage, is saidhave three types of bodies
( sariras ): Sthula, Suksma and Karana.

1. SthulaFg® NN - is the gross or material and perishable body

2. Sukshm&&H INR - is the subtle body known as Linga Sarira also lgavin
seventeen component parts viz.,
the five organs of perceptiorﬁ'@ﬂ':_;{q )

the five organs of actio@ilﬁf:_;{q )
the five vital forceg 9= 9197 )

intellect (3% ) and mind @FE.)

The Linga sarira ( subtle body ) accompaniesirttiridual sprit or soul in all
its transmigrations ( cycle of births and deathd & not destroyed by death.

3. Karan&@Rul IR is the causal body, the original embryo or soufdb®

body existing with the universal impersonal spigguivalent to Avidya or Ajnana
or Maya. It is the root cause for embodiment.



The epithet%lﬂla'{ means that Lord Siva's Grace will enable his de/tiie
liberate himself from the cycle of births and deadind attain self-realization.
Another meaning is also advanced to the WIRIET by referring to a puranic

story. Once there lived three very powerful Asurak. Tarakaksha, 2. Kamalaksha

and 3. Vidyunmali. Tarakaksha built a city of gél8varnapuri ) in svargaloka ( Heaven);
Kamalaksha built a city of silver ( Rajatapurn)antariksha ( sky ); and Vidyunmali

built a city of iron ( Lohapuri ) in the martyalokdso known as Bhuloka (earth ). These
three asuras were troubling all the good personad the three worlds. So the almighty

Lord Siva destroyed them and the three cities byilhem. So he is calldegiE |

Verse 22 -FEF{Td-- meaning Master of the thieves

A Mantra in the Yajurveda, Rudradhyaya, 3rd Anwvakers obeisance to

Lord Siva as follows:-
T RO SR RN 9al 9

Meaning-- Salutations to the Master of the thiewbs, with a quiver full of
arrows hanging on his shoulder and with a bow andreow in his hands is
ready to shoot at.

It may be noted here that the Rudradhyaya is &\Hygmn addressed to
Lord Siva in the form of Rudra ( hot- tempered nafuThe Hymn begins with the
prayer:

. = = =
0 dHEd &g HeYd Idld g/ «H: |

THE] I el TN o A9

Meaning -- O Lord ! Obeisance to you( Your ange3glutation to your arrow, bow
and your both hands.

A d Y RraaEr B F d Eg:
BT ZRuE a1 99 A A &g g9 0

Meaning -- O Lord Rudra ! May your arrows, bow apaver all be auspicious to us.
Let them protect us and make us comfortable angyhap

Thus goes on this hymn eulogizing the all-pervgdiard Siva ( as Rudra ), in eleven
anuvakasaERun 9ad S|: occurs in thr 3rd anuvaka as stated above.
Let us know as to what this word 'Rudra’ signBjlagavad-Gita tells us :-
3 YAl gEASIA {8 |

AT el JIEET |

Gita - XVIII - 61

The Lord dwells in the hearts of all beings, Oulig, causing all beings to
revolve by Maya, as though mounted on a machine.

The 'Rudra’ aspect of Iswara controls the mindtand He is the Master of
the minds of all living beings.

In sloka 22, the venerable Acharya Sankara Bhdgada entreats the Lord to
exercise his authority over the thief of his mindowbecause of greed and other evil
qualities has the tendency of robbing the wealtbtoérs.1.



1. A reference may be made here to the first manittlae Isavasya Upanishad which
says :-

INERANE 9 dfchd STl SPId.|
A IR ST AT I FHEage |

All this, whatsoever moves on earth is to be hidislethe Lord (the self). When
thou heart surrendered all this, then thou maygstyeDo not covet the wealth of any
man.

( Translated by F. Max
Muller )

Everything- immovable or movable - in this worleléngs to Iswara. Whatever
we get legitimatly should be taken as His Prasé¢tashould not yearn for other's
wealth. If we follow this injunction, there will b@o trouble at all in this world.

So in this sloka he significantly addresses thellas O Lord of thieveseh{dd.
It can be understood that he does so keeping w trie mantra of the Rudradhayaya--

T RO SYRWY qERQOT 9ad A9 |
TR — s only an allegorical expression. ( It does noamthat Lord Siva is a
thief. )
The mind, the five jnanendriyas ( sense- orgaarsd)the five karmendriyas ( organs
of action )

come under the purview of the Ekadasa Rudras. Smewerm Ekadasa Rudrajapam,
abhisekam, homam etc., for the welfare of all kvbeings.

Verse 24 -J%NHUFT %cdl<_-- meaning the Kalpas of Brahma

The Bhagavadgita says :-

HEg A -aHedgau [&g: |

TEEIEE i JSANEEG! S )

Gita -- viii -- 17
Brahma is known as Prajapati or Virat. His one dayf the duration of one thousand
ages ( yugas ). His night too is of the same dumatiz. one thousand ages (yugas ).

The day of the Brahma is called Kalpa and thetrigyballed Sarga.
Adi Sankara Bhagavatpada in his Prapanchasaraal{gintst patala slokas 29 - 39 )

gives the divisions of time from the minutist ( nelgnthe lava ) to the duration of Brahama's
life as noted below :-

1 lava = the time it takes to pierce a lotu$ Veith a needle.
30 lavas =1 Truti

30 Trutis =1 Kala

30 Kalas =1 Kashta

30 Kashtas =1 Nimish

8 Nimish =1 Matra which is equal to one breathiasa )
360 Svasas = 1 danda or Nadika

2 Nadikas = 1 Muhurta

30 Muhurta =1 Day and night

30 Days & nights =1 Month



12 Months =1 Human year

1 Human year =1 Day & night of the Devas
360 Days of the Devas =1 Celestial year

12000 Celestial years =1 age ( containing fagag )
1000 ages =1 Day of Brahma

1000 ages = 1 Night of Brahma

30 Days & nights of

Brahma =1 Month of Brahma

12 Months of Brahma =1 year of Brahma

100 years of Brahma = the period of life of Brahm

Thus the duration of Brahma's life ( the perio@6000 days & nights ) is
8,64,00,00,000 human years.

STIHIETHY: Tal: JHIcdaTH |

A 9o asaeawds® | Gita viii - 18
From the unmanifested come forth all the manitkitengs at the approach of
the day; and there alone they merge at the appmafatle night, in what is called the
unmanifested.
The close of the day of Brahma ( i.e. kalpa plkfved by the night of
Brahma (i.e. Sarga ) during which period Brahnegg$. This period is called the

intermediate dissolution=Tr 939, As already stated there occurs one thousand

nights in the life of Brahma and so there will he same number aifr 9.

At the end of Brahma's life with the indrawn breathKala, there will be the Great
dissolution-- Maha pralaya.

Verse 28 -A&, G, QoEd, aEsaq.

These are the four levels of mukti HIE"H_-- The state of identification of

oneself with the image of the God he worships. Jlbka suggests that this state can
be attained by performing the ritualistic worshfph@s Istadeva with full devotion.

Z.HTHWTQH\ -- Singing the praise of the Lord all the time will keathe devotee

feel that he is in the proximity of the God andwik see His presence near him and
everywhere.

B.Hl??rﬂm{ -- In the Salokya stage the devotee feels that hetlsei kingdom

of God -- Kailasa, Vaikunta, etc.

Strictly speaking these are all mental conditibthe individuals. There are
innumerable cases of devotees and saints who ootilonly attain the above
mentioned levels of mukti, but the fourth staté&afujya mukti also.

4. 919594 - In the Sayujya stage the devotee completely mengearabrahma
and becomes one.

Verse 35 -AR&H — Adi Sankara in his commentary on the Gita Adhydysdka 45
says : yoga is attainment of what is unattainedigdsa is the maintenance of what is



already attained. But in his commentary of the alé%, Adhyaya Il he says :-
Gaining what has not been acquired is yoga anskprang what has been already
acquired is kshema.
In whom the desire for acquisition and preservatsouppermost for him
spiritual endeavour is extremely difficult. Theredfaive up pursuit after acquition
and preservation.

We can say FET - Yoga means relation with the almighty

%H -- Kshema means welfare of self

The Lord has clearly stated : those who worshipalee thinking of no other,
who are ever harmonious, | bring full security.ptith Yoga and Kshema )

o N -
IRl A ¥ S 9 |
AT AR A TErgEd |
Gita IX -- 22

He has also stated :
FIHITIREST AHE IR0 9 |
IE A FEAQYVE [T AT 3 0
Gita XVIII --66

From verse 36 starts the topic relating to Bhaktl ends with the sloka 49
CIEEALCEIG) Wad H gcRaEanid |

Y C . . =\ . C_. . . . [aSaN
ST, Fidd, T, qiEHaH, I, dead, T, & andITTcHAEgH

These are the nine types of Bhakti mentioned inSastras. Supreme Divine Love
together with the steps leading to it is called IBhd&xperience of unsurpassed Bliss and
illumination can always be equated with Self-reatian.

Acharya Sankara Bhagavatpada deals with all thieeetypes of Bhakti.

AT ARG - Always thinking the Lord with the stead-fast miretgprominence in
sloka 36. Other types of Bhakti then follow withuatjforce.

Verses -- 50 and 51

In these two verses the Acharya adores the Majwhbih Sri Sailam called
Mallikarjuna
(‘a Jyotir- linga ). During his Digvijaya yatra Aztya Sankara Bhagavatpada
visited Sri Sailam. He subdued the Kapalikas there.



LAKE MANASAROVAR
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